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Convention on the Conservation of Migratory 
Species of Wild Animais

The contrac ting  parties,
R ecognizing tha t wild anim ais in their innu- 

m erable form s are an irrep laceab le  part o f the 
e a rth ’s natural system  w hich m ust be con- 
served fo r the good o f m ankind;

A w are that each generation  o f m an holds 
the resources o f the earth  fo r fu tu re  genera
tions and has an obligation to  ensu re  that this 
legacy is conserved  and , w here utilized, is 
used w isely;

C onscious o f  the ever-grow ing value of 
wild anim ais from  env ironm enta l, ecological, 
genetic , scientific, aesthe tic , recreational, 
cultural, educational, social and econom ic 
points o f  view;

C oncerned  particularly  w ith those  species 
o f wild anim ais th a t m igrate across o r  outside 
national ju risd ic tional boundaries;

Recognizing tha t the S ta tes are  and m ust 
be the p ro tec to rs  o f  the m igratory species o f 
wild anim ais that live w ithin o r pass through 
the ir national ju risd ic tional boundaries;

C onvinced tha t conservation  and effective 
m anagem ent o f  m igratory species o f  wild ani
mais require the concerted  action  o f all S tates 
w ithin the national ju risd ictional boundaries 
o f  which such species spend any part o f  their 
life e y d e ;

R ecalling R ecom m endation 32 o f  the A c
tion Plan adop ted  by the U nited N ations 
C onference on the H um an E nvironm ent 
(S tockholm , 1972) and noted w ith satisfac- 
tion at the T w entyseven th  Session of the 
G eneral A ssem bly o f the U nited N ations,

H avé agreed as follow s;

Convention sur la conservation des espéces mi- 
gratrices appartenant å la faune sauvage

L es parties con trac tan tes ,
R econnaissan t que la faune sauvage, dans 

ses fo rm es innom brables, constitue un élé- 
m ent irrem plagable des systém es naturels de 
la te rre , qui do it é tre  conservé pou r le bien de 
1’hum anité;

C onscien tes de ce que chaque generation 
hum aine détient les ressources de la terre  
pour les générations fu tu res et a la m ission de 
faire en sorte  que ce legs soit p réservé  et que, 
lo rsq u ’il en est fait usage, ce t usage soit fait 
avec prudence;

C onscien tes de la valeur tou jours plus 
g rande que prend la faune sauvage du point 
de vue m ésologique, écologique, génétique, 
scientifique, récréatif, cu ltu rel, éducatif, so
cial et économ ique;

Soucieuses, en particu lier, des espéces ani- 
m ales sauvages qui effectuent des m igrations 
qui leur font franch ir des lim ites de juridic- 
tion nationale ou dont les m igrations se dé- 
rou len t å l’ex té rieu r de ees lim ites;

R econnaissan t que les E ta ts  sont e t se doi- 
vent d ’é tre  les p ro tec teu rs des espéces migra- 
trices sauvages qui v ivent å 1 'intérieur des 
lim ites de leur ju rid iction  nationale ou qui 
franchissen t ees lim ites;

C onvaincues q u ’une conservation  et une 
gestion efficaces des espéces m igratrices ap 
partenan t å la faune sauvage requ iéren t une 
action concertée  de tous les E ta ts  å 1’inté- 
rieu r des lim ites de ju rid ic tion  nationale des- 
quels ees espéces séjournen t å un m om ent 
quelconque de leur e y d e  biologique;

R appelant la R ecom m andation  32 du Plan 
d ’A ction adopté par la C onférence des N a
tions U nies su r 1’environnem ent (S tockholm , 
1972), dont la v ingt-septiém e session de l’As- 
sem blée générale des N ations U nies a  pris 
note avec satisfaction ,

Sont convenues de ce qui s u i t :



Ö V E R S Ä T T N IN G  

Konvention om skydd av flyttande vilda djur

De av ta lsslu tande p a rtem a , 
som  erk än n er att vilda d jur i d eras  otaliga 

fo rm er u tgör en oersättlig  del av jo rd en s  na
turliga system  som  m åste bevaras  för m änsk
lighetens bästa ;

som  ä r m edvetna  om att varje generation  
an sv a ra r fö r jo rd en s  naturtillgångar för kom 
m ande genera tioner och ä r skyldig att säker
stä lla  a tt d e tta  arv  bevaras och , när det u t
ny ttjas används m ed fö rstånd ;

som  är m edvetna  om vilda d jurs ständigt 
ökande värde från m iljöm ässig, ekologisk, 
genetisk , vetenskaplig , este tisk , rekreations- 
m ässig, kultu rell, u tbildningsm ässig , social 
och ekonom isk  synpunkt;

som  i synnerhe t beak ta r de a rte r  av vilda 
d ju r som  fly tta r över eller u tan fö r g ränserna 
för sta te rn a s nationella ju risd ik tion ;

som  e rk än n er a tt s ta te rna  ä r och m åste 
vara  de som  vårdar och skyddar flyttande 
a rte r  av vilda d ju r som befinner sig inom eller 
p asse ra r över g ränserna  för deras nationella 
ju risd ik tion ;

som  ä r övertygade om att skydd och effek
tiv vård  av fly ttande a rte r av vilda d ju r k räver 
gem ensam m a å tgärder av sam tliga sta te r 
inom vars g ränser för nationell ju risd ik tion  
sådana a r te r  tillbringar en del av sin livscy
kel;

som  e rin ra r sig rekom m endation  32 i det av 
F ö ren ta  na tionernas m iljökonferens (i S tock
holm 1972) an tagna handlingsprogram m et, 
som  m ottogs med tillfredsställelse av F ören ta  
nationernas generalförsam lings tjugosjunde 
m öte;

har kom m it överens om  följande:



A r tid e  I 
In terpreta tion

1. F ö r the pu rpose o f  this C onvention:
a) “ M igratory spec ies”  m eans the entire 

population  o r  any geographically  separate  
part o f the population o f  any species o r low er 
taxon  o f  wild anim als, a significant p ropo r
tion o f w hose m em bers cyclically  and predic- 
tably cross one or m ore national ju risd ic- 
tional boundaries;

b) “ C onservation  s ta tu s  o f  a m igratory 
spec ies”  m eans the sum  o f the influences 
acting on the m igratory  species tha t m ay af- 
fect its long-term  distribu tion  and abundance;

c) “ C onservation  s ta tu s”  will be taken  as 
“ favourab le”  w hen:

(1) population dynam ics data  indicate that 
the m igratory species is m aintaining itse lf on 
a long-term  basis as a  viable com ponent o f  its 
ecosystem s;

(2) the range o f  the m igratory  species is 
neither cu rren tly  being reduced . nor is likely 
to be reduced , on a  long-term  basis;

(3) there  is, and will be in the foreseeab le  
fu ture , sufficient habitat to  m aintain the pop
ulation o f  the m igratory  species on a long- 
term  basis; and

(4) the d istribu tion  and abundance  o f the 
m igratory species approach  historie coverage 
and levels to  the ex ten t tha t poten tia lly  suita- 
ble ecosystem s exist and to  the ex ten t consis- 
ten t w ith w ise wildlife m anagem ent;

d) “ C onservation  s ta tu s”  will be taken  as 
"u n fav o u rab le”  if any o f  the conditions set 
out in sub-paragraph (c) o f this paragraph is 
not net;

e) “ E ndangered”  in relation  to  a particu- 
lar m igratory species m eans that the m igra
tory  species is in danger o f extinction  
th roughout all o r a significant portion o f its 
range;

f) “ R ange”  m eans all the a reas o f land or 
w ate r that a m igratory species inhabits . stays 
in tem porarily , crosses o r overflies at any

A r tid e  prem ier  
In terpreta tion

I. A ux fins de la p résen te  C o n v en tio n :
a) « E spéce m igratrice » signifie fen sem - 

ble de la population  ou tou te  partie séparée 
géographiquem ent de la population  de toute 
espéce ou de tou t taxon inférieur d 'an im aux  
sauvages, dont une fraction im portan te  fran- 
chit cycliquem ent et de fagon prévisible une 
ou p lusieurs des lim ites de ju rid ic tion  natio- 
nale;

b) « E ta t de conservation  d 'u n e  espéce mi
gratrice » signifie fen sem b le  des influences 
qui, agissant sur ce tte  espéce m igratrice. peu- 
vent affecter ä long term e sa répartition  et 
f im p o rtan ce  de sa population;

c) « L 'é ta t de conservation  » sera  consi- 
déré  com m e «favorab le  » lorsque :

1) les données relatives å la dynam ique 
des populations de Fespéce m igratrice en 
question  indiquent que ce tte  espéce  continue 
et con tinuera å  long term e å co nstituer un 
élém ent viable des écosystém es auxquelles 
elle appartien t;

2) fé te n d u e  de fa i re  de répartition  de 
ce tte  espéce m igratrice ne dim inue ni ne ris- 
que de d im inuer å long term e;

3) il ex is te , et il con tinuera d 'e x is te r  dans 
un avenir prévisib le, un habitat suffisant pour 
que la population de ce tte  espéce m igratrice 
se m aintienne å long term e;

4) la répartition  et les effectifs de la popu
lation de ce tte  espéce m igratrice sont proches 
de leur é tendue et de leur niveau h istoriques 
dans la m esure ou il existe des écosystém es 
suscep tib les de conven ir ä ladite espéce et 
dans la m esure ou ce la  est com patib le avec 
une gestion sage de la faune sauvage et de 
son habitat;

d) « L 'é ta t de conservation  » sera consi- 
déré  com m e «défavorab le  » lo rsqu 'une  quel- 
conque des conditions énoncées au sous-pa- 
ragraphe c) c i-dessus n 'e s t pas rem plie:

e) « M en acée»  signifie. pour une espéce 
m igratrice donnée , que celle-ci est en danger 
d ’extinction  sur fen sem b le  ou sur une partie 
im portante de son aire de répartition :

0  «A ire de répartition»  signifie fe n s e m 
ble des surfaces te rrestres  ou aquatiques 
q u 'u n e  espéce m igratrice habite. fréquente



A rtike l /
Tolkning

1. I denna konvention  avses med:
a) ” fly ttande a r t”  den to ta la  populationen 

e ller en geografiskt iso lerad  del av popula
tionen  av  en a rt eller u nderart av vilda djur, 
av vilka en  be tydande del regelbundet och 
fö ru tsägbart passe ra r en eller flera gränser 
fö r nationell ju risd ik tion ;

b) ” sk y d d ssta tu s  hos fly ttande a r t”  sum 
m an av fak to re r som  påv erk a r den  fly ttande 
a rten  d å  de t gäller dess  långsiktiga u tbredning 
och  an tal;

c) ” sk y d d ss ta tu s”  skall b e trak tas  som 
” gyn n sam ”  när:

1) popu lationsdynam iken  u tv isa r a tt den 
fly ttande arten  långsiktigt u tgör en livskraftig 
del av dess ekosystem ;

2) den  fly ttande a rtens u tb redn ing  varken 
fö r närvarande  m inskar eller kan an tas kom 
m a att m inskas på  sikt;

3) d e t finns och  inom  överskåd lig  fram tid 
kom m er a tt finnas b io toper som  på  lång sikt 
upp rä tth å lle r popu lationen  av den  flyttande 
a rten ; och

4) den  fly ttande  a rtens u tbredning  och nu
m erär nä rm ar sig h isto risk  u tbredning  och 
nivå i den  u ts träckn ing  som  det förekom m er 
po ten tiellt läm pliga ekosystem  och  i den u t
sträckning  som  ä r förenligt m ed förnuftig  fau
navård ;

d) ” sk y d d ss ta tu s”  skall be trak tas som  
” ogynnsam ”  om  e tt av de i c) i denna punkt 
angivna v illkoren ej uppfylls;

e) ” ak u t h o ta d ”  i fråga om  en fly ttande art 
b e tyder a tt den  ä r u tro tn ingsho tad  ö v e r hela 
e ller en betydande  del av dess u tb redn ings
om råde;

f) ” u tb redn ingsom råde”  sam tliga land- el
ler va tten o m råd en  som  en fly ttande a rt bebor 
e ller tillfälligt v is tas i, p asse ra r vid någon tid-
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tim e on its norm al m igration rou te;

g) “ H ab ita t”  m eans any a rea  in the range 
o f  a m igratory species w hich con ta ins suita- 
ble living conditions for tha t species;

h) “ Range S ta te ”  in relation  to  a parlicu- 
lar m igratory species m eans any S tate  [and 
w here appropria te  any o th e r Party  referred  to 
under sub-paragraph (k) o f th is paragraph] 
that exerc ises ju risd ic tion  ö ver any part o f 
the range o f  that m igratory species, o r a 
S ta te , flag vessels o f  w hich are  engaged out- 
side national ju risd ic tional lim its in taking 
tha t m igratory  species;

i) "T ak in g ”  m eans taking, hunting, fish- 
ing, cap turing , harassing , de libera te  killing, 
o r attem pting  to  engage in any such conduct;

j)  "A g reem en t”  m eans an in ternational 
agreem ent relating  to  the conservation  o f one 
o r m ore m igratory  species as p rovided for in 
A rtid e s  IV and V o f  this C onvention ; and

k) “ P a rty ”  m eans a S tate  o r any regional 
econom ic in tegration  organization  constitu t- 
ed by sovereign S ta tes w hich has com pe- 
tence  in respect o f the negotia tion , conclu- 
sion and application  o f  in ternational agree- 
m ents in m atters covered  by this C onvention  
fo r w hich th is C onvention  is in force.

2. In m atters w ithin the ir com petence , the 
regional econom ic in tegration  organizations 
w hich are  Parties to this C onvention  shall in 
their ow n nam e exerc ise  the rights and fulfil 
the responsibilities w hich this C onvention  at- 
tribu tes to  th e ir m em ber S ta tes. In such cases 
the m em ber S tates o f these  organizations 
shall no t be en titled  to  exerc ise  such rights 
individually.

3. W here this C onvention  p rov ides for a 
decision  to  be taken  by e ither a tw o-th irds 
m ajority  o r a unanim ous decision  o f  “ the 
Parties p resen t and vo ting”  th is shall m ean 
“ the Parties p resen t and casting  an affirm a- 
tive o r negative v o te ” . T hose abstain ing from  
voting shall not be coun ted  am ongst “ the 
Parties p resen t and vo ting”  in determ ining 
the m ajority .

tem porairem ent, traverse  ou survole å un 
m om ent quelconque le long de son itinéraire 
habituel de m igration;

g) « H a b ita t» signitle tou te  zone ä 1'inté- 
rieur de f a i re  de répartition  d 'u n e  espéce 
m igratrice qui offre les conditions de vie 
nécessaires å 1’espéce  en question ;

h) « E ta t de fa ire  de rép artition»  signifie, 
pour une espéce  m igratrice donnée , tou t E tat 
et, le cas échéan t, tou te  au tre  Partie visée au 
sous-paragraphe k) c i-dessous qui exerce  sa 
ju rid ic tion  sur une partie quelconque de fa ire  
de répartition  de ce tte  espéce m igratrice, ou 
enco re , un E tat dont les navires ba ttan t son 
pavillon p rocédent ä des p rélévem ents sur 
ce tte  espéce  en dehors des lim ites de ju rid ic 
tion nationale;

i) « E ffec tuer un p ré lé v e m e n t» signifie 
p ré lever, ch asser, pécher, cap tu re r, harceler, 
tu e r délibérém ent ou ten te r d 'en trep ren d re  
f  une quelconque des actions p récitées;

j) « A ccord  » signifie un accord  in ternatio 
nal po rtan t su r la conservation  d ’une ou de 
p lusieurs espéces m igratrices au sens des A r
tid e s  IV et V de la p résen te  C onvention ;

k) « Partie » signifie un E tat ou tou te  o rga
nisation d ’intégration économ ique régionale 
constituée par des E tats souverains et ayant 
com pétence pour négocier, conclure et appli- 
quer des accords in ternationaux  dans les ma- 
tiéres couvertes par la p résen te  C onvention . 
å Pégard desquels la p résen te  C onvention  est 
en vigueur.

2. S ’agissant de questions qui relévent de 
leur com pétence , les o rganisations d 'in tég ra- 
tion économ ique régionale, P arties å la p ré 
sente C onvention , en leur nom  propre , exer- 
cen t les dro its et s ’acqu itten t des responsabi- 
lités que la p résen te  C onvention confére å 
leurs E ta ts  m em bres. En pareil cas , ees E tats 
m em bres ne sont pas habilités ä ex ercer ees 
d roits séparém ent.

3. L orsque la présen te  C onvention  prévoit 
q u ’une décision  est prise å la m ajorité des 
deux tiers ou å  Punanim ité des « Parties pré- 
sen tes et vo tan tes », cela signifie « le s  Parties 
p résen tes et qui se sont exprim ées par un 
vote affirm atif ou négatif» . Pour déterm iner 
la m ajorité , il n ’est pas tenu com pte des ab- 
sten tions dans le décom pte des suffrages ex- 
prim és par les « P arties p résen tes et vo 
tan tes ».



punkt u nder sin norm ala flyttning;

g) ” b io to p ”  om råden  inom  en flyttande 
a rts  u tredn ingsom råde som  har läm pliga lev
nadsv illkor fö r den arten ;

h) ” sta t inom  u tb redn ingsom råde”  i fråga 
om  en särskild  fly ttande art varje sta t (och, 
n ä r så  ä r  läm pligt, annan  p art som  avses un 
d e r k) i d enna punkt), som  u tö v ar ju risd ik tion  
över en del av den fly ttande arten s u tb red 
n ingsom råde eller fartyg  som  u nder den sta
ten s  flagga u tan fö r g ränserna  för nationell 
ju risd ik tion  sy sslar m ed fångst av den fly ttan 
de a rten ;

i) ” fån g s t”  fångst, ja k t , fiske, infångande, 
fö rfö ljelse , avsik tlig t dödande eller försök  att 
m edverka  till sådan handling;

j)  ” ö v erenskom m else”  en in ternationell 
överenskom m else  rörande skydd av en eller 
flera fly ttande a rte r, enligt vad som  före
skrivs i a rtik larna  IV och V i denna konven
tion; och

k) ” p a r t”  en s ta t eller regional o rganisa
tion fö r ekonom isk  in tegration , som  bestå r av 
su v erän a  s ta te r, som  är behöriga a tt fö rhand
la, träffa  och tilläm pa in ternationella  ö v e r
enskom m elser rö rande frågor som  täcks av 
d enna konven tion  och beträffande vilka den 
na konven tion  ä r i kraft.

2. I frågor inom  sitt behörighetsom råde 
skall de regionala organ isa tioner fö r ekono
m isk in tegration  som  ä r p a rte r i d enna kon
vention  i eget nam n u töva de rä ttighe te r och 
fullgöra de sky ld igheter som  denna konven
tion ålägger sina m edlem sstater. I sådana  fall 
skall m ed lem ssta terna  i d essa  o rganisationer 
ej ha m öjlighet a tt enskilt u tö v a  sådana rättig
heter.

3. N ä r den n a  konvention  fö resk river att 
e tt b eslu t skall fa ttas m ed antingen tv å  tred je 
delars m ajorite t e lle r enhälligt av ” de närva
rande och  rö s tande  p a rte rn a”  skall d e tta  be
ty d a  ” de närvarande p arte r som  avger en ja- 
e lle r n e jrö s t” . De som  av stå r från  a tt rö sta  
skall in te  räknas till ” de närvarande och  rö s
tande p a rte rn a ” , då det gäller a tt faststä lla  
m ajorite ten .



A r ild e  I1
F undam en ta l Principles

1. T he Parties acknow ledge the im por- 
tance  o f  m igratory  species being conserved  
and  o f  R ange S ta tes agreeing to  take action  to 
th is end w henever possib le and  appropria te , 
paying special a tten tion  to  m igratory  species 
the conservation  s ta tu s  o f  w hich is unfavour- 
ab le , and taking individually  o r in co-opera- 
tion  appropria te  and necessary  steps to  con- 
serve such species and  th e ir hab ita t.

2. T he P arties acknow ledge the need to 
take action  to  avoid any m igratory  species 
becom ing endangered .

3. In particu lar, the  Parties:
a) should prom ote , co -opera te  in and  sup

po rt resea rch  relating  to  m igratory  species;

b) shall en deavou r to  p rovide im m ediate 
p ro tec tion  for m igratory  species included in 
A ppendix I; and

c) shall endeavou r to  conclude A gree- 
m ents covering  the conservation  and m an
agem ent o f m igratory  species included in A p
pendix  II.

A r tid e  II I
E ndangered  M igra tory Species: A p pend ix  I

1. A ppendix  I shall list m igratory  species 
w hich a re  endangered .

2. A m igratory  species m ay be listed in 
A ppendix  I prov ided  tha t reliable evidence, 
including the b es t scientific ev idence avail- 
ab le, ind icates th a t the species is endangered.

3. A  m igratory  species m ay be rem oved 
from  A ppendix  I w hen the C onference o f the 
Parties de term ines that:

a) reliable ev idence , including the best 
scientific ev idence availab le , ind icates that 
the species is no longer endangered , and

b) the species is not likely to  becom e en
dangered  again because  o f loss o f  p ro tec tion  
due to  its rem oval from  A ppendix  I.

A r tid e  II
P rincipes fo n d a m en ta u x

1. L es Parties reconna issen t 1’im portance 
qui s ’a ttache  å la conservation  des espéces 
m igratrices et å ce que les E ta ts de f a i re  de 
répartition  conv iennent, chaque fois que pos
sible et approprié , de fa c tio n  å en trep rendre  
å ce tte  fin; elles acco rden t une a tten tion  par- 
ticuliére aux espéces m igratrices dont f é ta t  
de conservation  est défavorab le  et p rennent 
individuellem ent ou en coopéra tion  les me- 
sures nécessaires pour co n serv er les espéces 
et leu r habitat.

2. L es P arties reconnaissen t le besoin de 
prendre des m esures en vue d ’év ite r q u ’une 
espéce m igratrice ne dev ienne une espéce 
m enacée.

3. E n particu lier, les P a r t ie s :
a) devraien t p rom ouvoir des travaux  de 

recherche  relatifs aux  espéces m igratrices, 
coo p ére r å ees travaux  ou les faire bénéficier 
de leur sou tien ;

b) s ’efforcen t d ’acco rd e r une p ro tection  
im m ediate aux  espéces m igratrices figurant å 
f  A nnexe I;

c) s ’efforcen t de conclure  des A ccords 
portan t su r la conservation  et la gestion  des 
espéces m igratrices figurant å f  A nnexe II.

A r tid e  II I
E spéces m igratrices m e n a c é e s : A nnexe  I

1. L ’A nnexe 1 énum ére des espéces m igra
trices m enacées.

2. U ne espéce m igratrice peu t figurer å 
f  A nnexe I å condition  q u ’il soit établi sur la 
base  de données proban tes dans les meil- 
leures données scientifiques d isponib les, que 
ce tte  espéce  est m enacée.

3. U ne espéce m igratrice peu t é tre  suppri- 
m ée de f  A nnexe I lorsque la C onférence des 
Parties c o n s ta te :

a) que des données p roban tes , dans les 
m eilleures données scientifiques d isponibles, 
indiquent que ladite espéce n ’est p lus m ena
cée,

b) que ladite espéce  ne risque pas d ’é tre  å 
nouveau  m enacée en conséquence  de sa 
suppression  de f  A nnexe I et du défau t de 
pro tec tion  qui en résu lterait.



A rtike l II
G rundläggande principer

1. P arte rn a  e rk än n er be tydelsen  av att 
fly ttande a rte r  skyddas och att u tbrednings- 
s ta te r  kom m er överens om  a tt v id ta  å tgärder i 
d e tta  sy fte , n ä r så  ä r  m öjligt och läm pligt, 
varv id  särskild  hänsyn  skall ta s  till de fly ttan
de a r te r  som  har en ogynnsam  skyddssta tus 
sam t att läm pliga och nödvändiga å tgärder 
fö r a tt skydda sådana a rte r  och deras livs
miljö skall v id tas enskilt e ller gem ensam t.

2. P a rte rn a  e rk än n er behovet av a tt vidta 
å tg ä rd e r fö r a tt förebygga a tt en fly ttande art 
b lir aku t ho tad .

3. P arte rn a  skall i synnerhet:
a) främ ja och gem ensam t stöd ja  forskning, 

då det gäller fly ttande a rte r;

b) om edelbart försöka skydda de fly ttande 
a rte r  som  anges i bilaga I; och

c) fö rsöka träffa  överenskom m elser som 
behand la r skydd och vård av de fly ttande 
a rte r  som  anges i bilaga II.

A rtike l II I
A ku t ho tade  fly tta n d e  arter: B ilaga I

1. B ilaga I skall ange fly ttande a r te r  som är 
aku t ho tade .

2. E n fly ttande art kan anges i bilaga I 
under fö ru tsä ttn ing  att tillförlitliga fakta, in
nefa ttande b ästa  tillgängliga vetenskapliga 
fak ta , v isa r a tt a rten  ä r akut hotad .

3. En fly ttande  a rt kan avlägsnas från bi
laga I när p arte rnas konferens b eslu ta r att:

a) tillförlitliga fak ta , innefattande bästa 
tillgängliga vetenskapliga fak ta , visar att a r
ten ej längre ä r  akut ho tad ; och

b) arten  förm odligen ej kom m er att bli 
aku t hotad  på ny tt till följd av u teblivet skydd 
genom  dess avlägsnande från bilaga I.



4. Parties th a t a re  Range S ta tes o f  a  migra- 
to ry  species listed in A ppendix I shall endea- 
vour:

a) to conserve  and , w here feasible and ap- 
p ropria te , res to re  those  hab ita ts  o f  the spe
cies w hich a re  o f  im portance in rem oving the 
species from  danger o f ex tinction ;

b) to  p reven t, rem ove, com pensate  fo r o r 
m inim ize, as app rop ria te , the adverse  effects 
o f activ ities o r o bstac les th a t seriously  im- 
pede o r p reven t the m igration o f the species; 
and

c) to  the ex ten t feasib le and appropria te , 
to  p reven t, reduce o r  contro l fac to rs th a t are 
endangering o r  are  likely to  fu r th e r endanger 
the species, including stric tly  contro lling  the 
in troduction  of, o r controlling o r elim inating, 
already  in troduced  exotic species.

5. Parties tha t a re  R ange S ta tes o f  a migra- 
to ry  species listed in A ppendix  I shall prohib- 
it the taking o f anim als belonging to  such 
species. E xceptions m ay be m ade to  this p ro 
hibition only if:

a) the taking is fo r scientific pu rposes;

b) the taking is for the purpose o f  enhanc- 
ing the propagation  or survival o f the affected
species;

c) the taking is to  accom m odate the needs 
o f  traditional subsistence users o f such spe
cies; o r

d) ex trao rd inary  circum stances so  require;

provided th a t such excep tions a re  precise 
as to  con ten t and lim ited in space and tim e. 
Such taking should not opera te  to  the disad- 
vantage o f  the species.

6. The C onference o f  the Parties m ay rec- 
om m end to  the Parties tha t are R ange S tates 
o f a  m igratory species listed in A ppendix I 
tha t they  take  fu rth er m easures considered 
appropria te  to  benefit the  species.

7. The Parties shall as soon as possible 
inform  the Secre taria t o f any exceptions

4. L es P arties qui sont des E ta ts de fa ire  
de répartition  d ’une espéce m igratrice figu
rant å 1'Annexe I s ’e ffo rc e n t:

a) de conserver e t, lo rsque ce la  e s t possi
ble et approprié , de re s tau re r ceux  des habi
ta ts  de ladite espéce qui sont im portan ts pour 
é ca rte r de ce tte  espéce le danger d ’extinction 
qui la m enace;

b) de p réven ir, d ’élim iner, de com penser 
ou de m inim iser, lorsque cela est approprié , 
les effets négatifs des activ ités ou des o b sta 
cles qui constituen t une géne sérieuse ' å  la 
m igration de ladite espéce ou qui rendent 
ce tte  m igration im possible;

c) lorsque cela est possible et approprié , 
de p réven ir, de réduire  ou de con trö le r les 
fac teu rs qui m enacen t ou risquen t de me- 
nacer davantage ladite espéce , no tam m ent en 
con trö lan t stric tem ent fin tro d u c tio n  d 'e s- 
péces exotiques ou en surveillant, lim itant ou 
élim inant celles qui ont déjå été in troduites.

5. L es Parties qui sont des E ta ts de fa ire  
de répartition  d 'u n e  espéce m igratrice figu
ran t å  1’A nnexe I in terd isen t le p rélévem ent 
d ’anim aux appartenan t å cette  espéce. Des 
dérogations å ce tte  in terdiction  ne peuvent 
étre  accordées que lo rsq u e :

a) le p ré lévem en t est effectué å  des fins 
scientifiques;

b) le p rélévem ent est effectué en vue d ’a- 
m éliorer la propagation  ou la survie de fe s -  
péce en question ;

c) le p rélévem ent est effectué afin de satis- 
faire aux besoins de ceux  qui u tilisent ladite 
espéce dans le cad re  d ’une économ ie tradi- 
tionnelle de subsistance;

d) des c irconstances excep tionnelles les 
renden t indispensab les;

ees dérogations doivent é tre  précises quant 
å leur con tenu  et lim itées dans fe s p a c e  et 
dans le tem ps. P ar a illeurs, ees p rélévem ents 
ne devraient pas agir au détrim ent de ladite 
espéce.

6. L a C onférence des Parties peut recom - 
m ander aux Parties qui sont des E ta ts  de 
f a ire  de répartition  d ’une espéce m igratrice 
figurant å 1'Annexe I de prendre tou te  autre 
m esure jugée  propre å favoriser ladite 
espéce.

7. L es Parties inform ent aussitö t que pos
sible le S ecré taria t de tou te  dérogation  accor-



4. De p a rte r  som  är u tb redn ingssta ter för 
en fly ttande art som  ä r upptagen i bilaga I 
skall fö rsöka att:

a) skydda och , när så ä r  möjligt och läm p
ligt. å te rstä lla  de b io toper för den flyttande 
arten  som  är av betydelse för att a rten  ej 
längre skall vara  u tro tn ingsho tad :

b) på läm pligt sätt förebygga, avlägsna, e r
sä tta  e lle r m inska skadliga fö ljder av bedri
ven verk sam het eller h inder som allvarligt 
fö rsv å ra r eller h ind rar artens flyttning; och

c) i m öjligaste och läm pligaste u ts träck 
ning förebygga, m inska e ller kontro llera de 
fak to re r som  u tsä tte r  eller kan tänkas y tterli
gare u tsä tta  arten  för fara, vilket innefa ttar en 
sträng  kontroll av införandet av eller kontroll 
eller av lägsnande av redan införda främ m an
de arter.

5. De p a rte r som  är sta te r inom  u tb red
n ingsom råde fö r en flyttande art som  ä r upp
tagen i bilaga I skall förbjuda fångst av djur 
som  tillhör sådan art. U ndantag  kan göras 
från dessa förbud endast om:

a) det sk e r i vetenskaplig t syfte;

b) det sk e r i syfte att fö rbättra  den berörda 
a rten s u tb redn ing  eller överlevnad ;

c) det sk e r fö r a tt tillgodose behovet hos 
de m änniskor som  enligt trad ition  livnär sig 
på denna a rt; eller

d) särsk ilda om ständ igheter så  kräver:

fö ru tsa tt att det i d essa  undantag  noggrant 
anges vad de innebär sam t a tt de ä r  begränsa
de till ett v isst om råde och en viss tid. Sådan 
fångst får inte m edföra försäm rade förhållan
den för arten .

6. P arte rnas konferens kan till de parter 
som  ä r u tb redn ingss ta te r fö r en fly ttande art 
som  ä r upptagen  i bilaga I rekom m endera att 
de v id tar y tterligare å tgärder, som  de anser 
vara  läm pliga för a rten s bästa .

7. P arterna  skall så snart som  möjligt in
form era sek re ta ria te t om undantag  som gjorts
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m ade p u rsuan t to  parag raph  5 o f  this A rticle.

A r tid e  IV
M igratory Spec ies  to  Be the S u b jec t o f  
A greem en ts:
A ppend ix  II

1. A ppendix  II shail list m igratory  species 
w hich havé an unfavourab le  conservation  
sta tus and w hich requ ire  in ternational agree
m ents fo r the ir conservation  and m anage
m ent, as well as those  w hich havé a conser
vation sta tus w hich w ould significantly bene- 
fit from  the in ternational co -operation  that 
could be achieved by an in ternational agree- 
m ent.

2. If  the circum stances so w arran t, a  mi
gratory  species m ay be listed both in A ppen
dix I and A ppendix II.

3. Parties tha t a re  Range S tates o f m igra
tory  species listed in A ppendix II shall ende- 
avou r to  conclude A greem ents w here these 
would benefit the species and should give 
priority  to  those species in an unfavourable 
conservation  sta tu s.

4. Parties are encouraged to  take action 
w ith a view  to  concluding A greem ents for 
any population  o r any geographically  sepa- 
ra te  part o f the population  o f  any species or 
low er taxon o f  wild anim als, m em bers of 
w hich periodically  c ro ss  one o r m ore national 
ju risd ic tional boundaries.

5. The S ecre taria t shall be provided w ith a 
copy o f  each  A greem ent concluded  pursuan t 
to  the provisions o f  th is A rticle.

A r tid e  V
G uidelines fo r  A greem en ts

1. The object o f  each A greem ent shall be 
to  resto re  the m igratory  species concerned  to 
a favourab le  conservation  s ta tu s  o r to  main- 
tain  it in such a sta tu s. E ach A greem ent 
should deal w ith those  a spec ts  o f  the conser
vation  and m anagem ent o f  the m igratory spe
cies concerned  w hich serve to  achieve that 
obiect.

dée aux term es du paragraphe 5 de cet A rti
cle.

A r tid e  IV
E speces m igratrices devant fa ire  V okjet 
d 'A c c o r d s :
A n n exe  II

1. L 'A nnexe  II énum ére des espéces mi
g ratrices dont 1’é ta t de conservation  est défa- 
vorable et qui nécessiten t la conclusion d ’ac- 
co rd s in ternationaux  pour leur conservation  
et leur gestion , ainsi que celles dont 1’é ta t de 
conservation  bénéficierait d ’une m aniére si- 
gnificative de la coopéra tion  in ternationale 
qui résu ltera it d ’un accord  in ternational.

2. L orsque les c irconstances le ju stifien t, 
une espéce  m igratrice peu t figurer å  la fois å 
1’A nnexe I et å  1’A nnexe II.

3. L es Parties qui sont des E ta ts de fa ire  
de répartition  des espéces m igratrices figu
ran t å fA n n ex e  II s ’efforcent de conclure  des 
A ccords lorsque ceux-ci son t suscep tib les de 
bénéficier å ees espéces ; elles devra ien t don
ner priorité aux espéces don t 1’é ta t de conser
vation  est défavorable.

4. L es Parties sont inv itées å  p rendre des 
m esures en vue de conclure  des A ccords por
tan t sur tou te  population  ou tou te  partie  sé- 
parée géographiquem ent de la population  de 
toute espéce  ou de tou t taxon inférieur d 'an i- 
m aux sauvages dont une fraction franchit 
périodiquem ent une ou p lusieurs des lim ites 
de ju rid ic tion  nationale.

5. U ne copie de chaque A ccord conclu 
conform ém ent aux dispositions du présent 
A rticle sera  transm ise au Secré taria t.

A r tid e  V
L ignes directrices relatives å la conclusion  
d ' A ccords

1. L ’objet de chaque A ccord sera d ’as- 
su re r le rétab lissem ent ou le m aintien de fe s -  
péce m igratrice concernée dans un é ta t de 
conservation  favorable. C haque A ccord de- 
vrait tra ite r de ceux des aspec ts de la co n ser
vation et de la gestion de ladite espéce migra
trice qui perm etten t d ’a tte indre cet objectif.



enligt punk t 5 i d enna artikel.

A rtike l IV
F ly ttande a rter varom  överenskom m else  
skall trä ffas:
B ilaga II

1. Bilaga II skall ta  upp  fly ttande a rte r 
som  har "en ogynnsam  skyddssta tu s och krä
ver in ternationella  överenskom m elser för 
skydd  och vård  såväl som  a rte r  vars skydds
sta tu s  skulle gynnas av d e t in ternationella  
sam arbete  som  kan uppnås genom  en in terna
tionell överenskom m else.

2. E n fly ttande a rt kan, om  om ständighe
te rn a  så  påkallar, anges i såväl bilaga I som 
bilaga II.

3. De p a rte r som  ä r  s ta te r  inom  u tb red 
ningsom råde för fly ttande a rte r  upptagna i 
bilaga II skall fö rsöka träffa  ö verenskom 
m elser i de  fall då  de tta  skulle gynna arten  
och  skall i fö rs ta  hand  ta  hänsyn  till de a rte r 
som  har en ogynnsam  skyddssta tus.

4. P a rte rn a  skall uppm untras a tt v id ta å t
g ärd er i syfte  a tt träffa  överenskom m elser om 
en population  eller en geografiskt isolerad del 
av popu la tionen  av  en  a rt e lle r underart av 
vilda d ju r, av  vilka en del regelbundet pas
se ra r en e ller flera g ränser för nationell ju r is 
d ik tion .

5. Till sek re ta ria te t skall översändas en 
kopia av varje  överenskom m else som  träffas 
i enlighet m ed bestäm m elsen  i denna artikel.

A rtike l V
R iktlin jer fö r  ö verenskom m elser

1. M ålsättn ingen  fö r varje överenskom 
m else skall vara  a tt å terstä lla  berö rda  fly ttan
de a rte r  till en gynnsam  skyddssta tu s eller att 
b ev a ra  den  på  sådan sta tu s. V arje överens
kom m else skall behandla  de sy npunk ter på 
skydd och vård  av berö rda  fly ttande a rt, som 
kan b id ra  till a tt u ppnå  den n a  m ålsättn ing.



2. E ach A greem ent should co v er the 
w hole o f the range o f  the m igratory species 
concerned  and should be open to  accession  
by all Range S tates o f that species, w hether 
o r not they are Parties to  this C onvention .

3. An A greem ent should , w herever possi- 
ble, deal w ith m ore thån  one m igratory spe
cies.

4. E ach A greem ent should:
a) identify the m igratory species covered ;

b) describe the range and m igration route 
o f  the m igratory  species;

c) p rovide fo r each Party  to  designate its 
national au thority  concerned  w ith the imple- 
m entation  o f the A greem ent;

d) estab lish , if necessary , appropria te  ma- 
chinery  to  assist in carry ing  ou t the aim s o f 
the A greem ent, to  m onitor its effectiveness, 
and to  p repare  repo rts  fo r the C onference of 
the Parties;

e) p rov ide fo r p rocedu res  for the settle- 
m ent o f d ispu tes betw een  P arties to  the 
A greem ent; and

f) at a m inim um , prohib it, in relation  to  a 
m igratory  species o f  the O rder C etacea , any 
taking tha t is not perm itted  for that m igratory 
species under any o th e r m ultilateral ag ree
m ent and provide fo r accession  to  the A gree
m ent by S ta tes tha t a re  no t Range S tates o f 
tha t m igratory  species.

5. W here appropria te  and feasib le , each 
A greem ent should provide for, but not be 
lim ited to:

a) periodic review  o f  the conservation  sta
tus o f the m igratory species concerned  and 
the identification  o f  the fac to rs w hich m ay be 
harm ful to  tha t sta tus;

b) co -ord inated  conservation  and m anage
m ent p lans;

c) research  into the ecology and popula
tion  dynam ics o f  the m giratory species con
cerned , w ith special regard to  m igration;

d) the exchange o f  inform ation  on the m i
gra to ry  species concerned , special regard 
being paid to  the exchange o f  the resu lts o f

2. C haque A ccord devrait couvrir l’en- 
sem ble de l'a ire  de répartition  de 1’espéce 
m igratrice concernée et devrait é tre  ouvert ä 
Padhesion de tous les E tats de 1’aire de répar
tition de ladite espéce qu 'ils  soient Parties ä 
la p résen te  C onvention ou non.

3. Un A ccord devra it. chaque fois que cela 
est possib le, po rter sur plus d 'u n e  espéce 
m igratrice.

4. C haque A ccord d e v ra i t :
a) idenlifier 1 'espéce m igratrice qui en fait 

1’objet;
b) décrire  1’aire  de répartition  et 1'itiné- 

raire de m igration de ladite espéce  m igra
trice;

c l  p révo ir que chaque Partie désignera 
1’au to rité  nationale qui sera  chargée de la 
mise en oeuvre de 1’A ccord;

d) é tab lir, si nécessa ire , les m écanism es 
institu tionnels appropriés pour a ider å la mise 
en  oeuvre de 1 'A ccord, en surveiller 1’effica- 
c ité , et p réparer des rapports pour la Confé- 
rence des Parties;

e) p révoir des p rocédures pour le régle- 
m ent des différends suscep tib les de survenir 
en tre  les Parties audit A ccord;

f) in terd ire , au m inim um , å  1’égard de 
toute espéce m igratrice appartenan t ä 1’ordre  
des ce tacea , tout prélévem ent qui ne serait 
pas au torisé  ä 1'égard de ladite espéce m igra
trice aux term es de tout au tre  accord  multila- 
téral et p révoir que les E ta ts  qui ne sen t pas 
E ta ts de 1’aire de répartition  de ladite espéce 
m igratrice pourron t ad h ére r audit A ccord.

5. T out A ccord , lorsque cela s ’avére  ap- 
proprié et possib le, devrait aussi et notam - 
m ent p révo ir:

a) des exam ens périodiques de 1’é tat de 
conservation  de 1 'espéce m igratrice concer
née ainsi que 1'identification des fac teu rs su s
cep tib les de nuire å cet é ta t de conservation ;

b) des plans de conservation  et de gestion 
coordonnés;

c) des travaux  de recherche su r 1’écologie 
et la dynam ique des populations de 1'espéce 
m igratrice en question , en accordan t une a t
ten tion  particuliére aux m igrations de cette 
espéce;

d) 1'échange d 'in fo rm ations su r 1'espéce 
m igratrice concernée , et en particu lier d 'in - 
form ations relatives aux résu lta ts  de la re-



2. V arje överenskom m else  skall om fatta 
fly ttande a rts  hela u tbredningsom råde och 
skall vara  öppen fö r anslu tn ing av sam tliga 
s ta te r  inom  arten s u tb redn ingsom råde, vare 
sig de ä r  p a rte r i denna konvention  eller inte.

3. E n överenskom m else skall behandla 
m er än en fly ttande art då så ä r  möjligt.

4. V arje överenskom m else skall:
a) iden tifiera  berörd  fly ttande art;

b) besk riva  den fly ttande a rtens u tb red 
n ingsom råde och  fly ttningsväg;

c) fö resk riva  a tt varje part u tse r en natio
nell m yndighet, som  skall handha genom fö
randet av överenskom m elsen ;

d) om  nödvändigt u p p rä tta  läm pliga organ, 
som  skall vara  behjälpliga m ed a tt genom föra 
överenskom m elsens m ålsättn ing, övervaka 
dess verkan  och u p p rä tta  rap p o rte r för par
te rn as konferens;

e) fö resk riva  fö rfaranden för biläggande av 
tv ist m ellan de fö rd ragsslu tande parterna; 
och

f) i fråga om en fly ttande a rt av ordning 
C etacea  (valar) till e tt m inim um  förbjuda all 
fångst som  inte ä r  tillåten då  det gäller denna 
fly ttande a rt enligt någon annan m ultilateral 
överenskom m else  och fö resk riva  att sta ter 
som  in te  ä r  sta te r inom utbredningsom rådet 
fö r denna fly ttande a rt skall kunna anslu ta  sig 
till överenskom m elsen .

5. D är så ä r  m öjligt och läm pligt, skall var
je  överenskom m else  fö resk riva  m en inte vara 
begränsad  till;

a) periodisk  översyn  av berö rda  fly ttande 
a rts  skyddssta tu s  och faststä llande av de fak
to re r som  kan skada denna sta tu s;

b) sam ordnad  planering av skydd och 
vård ;

c) forskning rörande berö rda  fly ttande arts 
ekologi och populationsdynam ik , varvid  sär
skild hänsyn  skall tas till dess flyttning;

d) in fo rm ationsu tby te  om berö rda  fly ttan
de a rt, varvid  särskild  hänsyn skall tas till 
u tby te  av fo rskn ingsresu lta t och  tillämplig
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research  and o f  re levan t sta tistics;

e) conservation  and , w here required  and 
feasib le , res to ra tion  o f  the hab ita ts  o f  impor- 
tance  in m aintaining a favourab le  co n serv a
tion  s ta tu s , and p ro tection  o f  such habitats 
from  d is tu rbances, including stric t contro l o f 
the in troduction  of, o r contro l o f a lready  in- 
troduced , exotic species detrim ental to  the 
m igratory species;

f) m ain tenance o f  a  netw ork  o f  suitable 
hab ita ts  appropriately  d isposed in relation  to 
the m igration rou tes;

g) w here it appears desirab le , the p rov i
sion o f  new  hab ita ts  favourab le  to  the m igra
to ry  species o r re in troduc tion  o f  the m igra
to ry  species in to  favourab le  hab ita ts ;

h) elim ination of, to  the m axim um  exten t 
possib le, o r  com pensation  fo r activ ities and 
obstac les w hich h inder o r im pede m igration;

i) p reven tion , reduction  o r contro l o f the 
release in to  the hab ita t o f  the m igratory spe
cies o f  substances harm ful to  that m igratory 
species;

j)  m easures based  on sound ecological 
princip les to  contro l and m anage the taking o f 
the m igratory species;

k) p rocedu res fo r co-ord inating  action  to 
suppress illegal taking;

1) exchange o f  inform ation on substan tia l 
th rea ts  to  th e  m igratory  species;

m) em ergency p rocedu res w hereby  con 
servation  action  w ould be considerab ly  and 
rapid ly  streng thened  w hen the conservation  
sta tus o f  the m igratory  species is seriously  
affected ; and 

n) m aking the general public aw are o f  the 
con ten ts  and aim s o f  the A greem ent.

cherche  scientifique ainsi q u ’å 1’échange de 
statistiques pertinen tes rela tives å cette 
espéce;

e) la conservation  e t, lo rsque cela est 
nécessaire  et possib le, la restau ra tion  des ha
bita ts qui sont im portan ts pour le m aintien 
d ’un é ta t de conservation  favorable et la p ro 
tection  desd its hab ita ts con tre  les d ivers fac- 
teu rs  qui pourraien t leur po rte r a tte in te , y 
com pris le con trö le  strict de 1’in troduction  
d ’espéces exotiques nuisibles å  1’espéce mi- 
g ratrice concernée  et le contrö le  de celles qui 
auron t deja é té in troduites;

f) le m aintien d ’un réseau  d ’hab ita ts  ap- 
p ropriées å  1’espéce m igratrice concernée  et 
répärtis d ’une m aniére adéquate  au long des 
itinéraires de m igration;

g) lorsque cela parait souhaitab le , la mise 
å la d isposition  de 1’espéce m igratrice concer
née de nouveaux habita ts qui lui soient favo- 
rables ou encore la ré in troduction  de cette  
espéce dans de tels hab ita ts;

h) dans tou te  la m esure du possib le, l ’éli- 
m ination des activ ités et des obstac les genant 
ou em péchant la m igration ou, å défau t, la 
prise de m esures com pensant 1’effet de ees 
acitiv ités et de ees obstacles;

i) la p réven tion , la réduetion  ou le contrö le  
des déversem ents dans 1’habitat de 1’espéce 
m igratrice concernée  de substances nuisibles 
å ce tte  espéce m igratrice;

j) des m esures s ’appuyan t sur des prin- 
cipes écologiques bien fondés visant å 
exercer un contrö le  et une gestion  des prélé- 
vem ents effectués su r 1’espéce  m igratrice 
concernée;

k) la mise en place de procédures pour 
coo rdonner les actions en vue de la répres- 
sion des p rélévem ents illicites;

1) 1'échange d ’inform ations sur des me- 
naces sérieuses pesan t sur 1’espéce m igra
trice  en question ;

m) des p rocédures d ’urgence perm ettan t 
de ren fo rcer considérab lem ent et rapidem ent 
les m esures de conservation  au cas ou 1’é tat 
de conservation  de 1’espéce m igratrice con 
cernée  v iendrait å  étre sérieusem ent affeeté;

n) des m esures v isant å faire connaitre  au 
public le con tenu  et les objectifs de 1’A ccord .



e) skydd och , d ä r så  k rävs och ä r möjligt, 
å terstä llande  av b io toper som  är av betydelse 
fö r bevarande av gynnsam  skyddssta tu s  och 
skydd av sådana b io toper m ot störningar, 
vari inbegrips sträng  kontroll av införande 
eller kontroll av redan  införda främ m ande 
a rte r , som  kan skada den fly ttande arten ;

f) upprä tthå llande av läm pliga och lämpligt 
u tsp ridda  b io toper längs fly ttn ingsvägarna;

g) där så ä r  önskvärt, tillhandahållande av 
nya. fö r den fly ttande arten  gynnsam m a bio
to p er eller å terin fö rande av den flyttande a r
ten till gynnsam m a bio toper;

h) i s tö rs ta  möjliga u ts träckn ing  upphöran
de m ed eller ersä ttn ing  av sådan verksam het, 
som  u tgör h inder fö r eller fö rsv å ra r flyttning;

i) förbud m ot, m inskning eller kontroll av 
u ts läpp  i den fly ttande a rtens b io top  av för 
arten  skadliga äm nen;

j) å tgärder som  grundar sig på sunda eko
logiska p rinciper för a tt kon tro llera  och sty ra  
fångst av den fly ttande a rten ;

k) p ro ced u re r fö r a tt sam ordna å tgärder 
för a tt beivra olaga fångst;

I) u tby te  av inform ation rö rande allvarliga 
hot m ot de fly ttande a rte rna ;

m) nödfa llså tgärder för a tt av sevärt och 
snabbt stä rk a  skyddsåtgärderna  då den fly t
tande  arten s skyddssta tu s ä r  allvarligt påver
kad; och

n) in form era allm änheten  om  överenskom 
m elsens innehåll och m ålsättning.



A r tid e  VI 
Ratt){e S ta te s

1. A list o f  the Range S tates o f  m igratory 
species listed in A ppendices I and II shall be 
kept up to  date by the Secre taria t using infor
m ation it has received from  the Parties.

2. T he P arties shall keep the S ecretariat 
inform ed in regard to  w hich o f  the m igratory 
species listed in A ppendices I and II they 
consider them selves to  be Range S ta te s , in- 
cluding provision o f inform ation on the ir flag 
vessels engaged ou tside national ju risd ic- 
tional lim its in taking the m igratory species 
concerned  and , w here possib le. future plans 
in respect o f  such taking.

3. The Parties w hich are Range S ta tes for 
m igratory species listed in A ppendix  I o r A p
pendix II should inform  the C onference o f 
the Parties through the S ecre ta ria t, at least 
six m onths prior to each ord inary  m eeting o f 
the C onference, on m easures that they  are 
taking to  im plem ent the provisions o f this 
C onvention for these species.

A r tid e  VII
The C onference o f  the Parties

1. The C onference o f  the P arties shall be 
the decision-m aking organ o f this C onven
tion.

2. The S ecre ta ria t shall call a m eeting of 
the C onference o f the Parties not la ter thån 
tw o years a fter the en try  into force o f  this 
C onvention.

3. T hereafte r the S ecre taria t shall convene 
ord inary  m eetings o f the C onference o f  the 
Parties at in tervals o f not m ore thån  three 
years , unless the C onference decides other- 
w ise. and ex trao rd inary  m eetings at any time 
on the w ritten  request o f  at least one-th ird  o f 
the Parties.

4. The C onference o f the Parties shall es- 
tablish and keep under review  the financial 
regulations o f  this C onvention. The C onfer
ence o f the P arties shall, at each o f its o rd i
nary  m eetings. adopt the budget for the next 
financial period. E ach Party  shall con tribu te

A r tid e  VI
E ta ts de T aire de répartition

1. Le S ecré taria t, utilisant les inform a
tions qui'il re<;oit des P arties, tien t å jo u r  une 
liste des E ta ts de fa ire  de répartition  des 
espéces m igratrices figurant aux A nnexes I et
II.

2. L es Parties tiennent le Secré taria t in- 
form é des espéces m igratrices figurant aux 
A nnexes I et II a  fé g a rd  desquelles elles se 
considéren t E ta ts  de f a i re  de répartition ; å 
ees fins. elles fourn issen t, en tre  au tres , des 
inform ations sur les navires ba ttan t leur pa- 
villon qui. en dehors des lim ites de ju rid iction  
nationale. se livrent ä des prélévem ents sur 
les espéces m igratrices concernées e t, dans la 
m esure du possib le, su r leurs p ro je ts relatifs 
å ees p rélévem ents.

3. Les Parties qui sont E ta ts de fa ire  de 
répartition  d 'e sp éces  m igratrices figurant å 
fA n n ex e  I ou ä fA n n ex e  II devraient in
form er la C onférence des P arties, par Pinter- 
m édiaire du Secrétaria t et six m ois au m oins 
avant chaque session ordinaire de la Confé- 
rencc . des m esures q u ’elles prennent pour 
app liquer les d ispositions de la p résen te  C on
vention ä fég a rd  desd ites espéces.

A r tid e  VII
La C onférence des Parties

1. La C onférence des Parties constitue 
Porgane de décision de la p résen te  C onven
tion.

2. Le Secré taria t convoque une session de 
la C onférence des P arties deux ans au plus 
tard aprés Pentrée en v igueur de la présen te  
C onvention .

3. Par la suite, le S ecrétaria t convoque ä 
tro is  ans d 'in tervalle  au p lus. une session o r
dinaire de la C onférence des Parties. ä moins 
que la C onférence n ’en décide au trem en t, et 
ä tont m om ent, des sessions ex traord inaires 
de la C onférence lo rsqu 'un  tiers au m oins des 
Parties en fait la dem ande écrite .

4. La C onférence des Parties é tablit le ré- 
glem ent financier de la p résen te  C onvention , 
et le soum et å un exam en régulier. La C on
férence des Parties. ä chacune de ses ses
sions o rd inaires. adopte  le budget pour 
Pexercice su ivant. C hacune des Parties con-



A rtike l VI
Stelter inom  u tbredningsom råde

1. En förteckning  över s ta te r  inom u t
bredningsom råde för de i bilagorna I och II 
upp tagna fly ttande a rte rna  skall hållas aktuell 
av sek re ta ria te t med hjälp av den inform ation 
det erhåller från parterna.

2. P arterna  skall hålla sek re ta ria te t u nder
rä tta t om vilka i bilagorna I och II upptagna 
fly ttande a rte r  de anser sig vara  sta te r inom 
utb redn ingsom råde för sam t läm na inform a
tion om fartyg  som under deras flagga u tanför 
g ränserna  för nationell ju risd ik tion  sysslar 
m ed fångst av berö rda  a rte r  och om  möjligt 
om sina fram tida p laner på sådan fångst.

3. De p arte r som  är u tb redn ingss ta te r för i 
bilaga I eller II upptagna flyttande a rte r  skall 
m inst sex m ånader före konferensens o rd ina
rie m öte genom  sek re ta ria te t underrä tta  par
ternas konferens om de å tgärder de v id tar för 
att genom föra bestäm m elserna  i denna kon
vention  i vad avser d essa  arter.

A rtike l VII 
P arternas konferens

1. P arternas konferens skall vara  denna 
konven tions beslu tsfa ttande  organ.

2. S ek re ta ria te t skall sam m ankalla till 
m öte med p arte rnas konferens senast två år 
e fter denna konventions ik raftträdande.

3. S ek re ta ria te t skall dä re fte r sam m ankal
la till ord inarie  m öten med p arternas konfe
rens m inst vart tredje år, såvida inte konfe
rensen  bestäm m er annorlunda, och till ex 
trao rd inarie  m öten vid vilken annan  tidpunkt 
som  helst på skriftlig begäran av m inst en 
tred jedel av parterna .

4. P arternas konferens skall faststä lla  och 
fortlöpande granska denna konventions fi
nansiella fö reskrifter. P arternas konferens 
skall vid varje ord inarie  m öte an ta  en budget 
för följande räkenskapsperiod . V arje part 
skall b idra till denna budget enligt en skala



to  this budget accord ing  to  a scale to  be 
agreed upon by the C onference. F inancial 
regulations, including the provisions on the 
budget and the scale o f con tribu tions as well 
as th e ir m odifications, shall be adop ted  by 
unanim ous vo te  o f  the Parties p resen t and 
voting.

5. A t each o f  its m eetings the C onference 
o f  the Parties shall review  the im plem enta- 
tion o f this C onvention  and m ay in particular:

a) review  and assess  the conservation  sta
tus o f m igratory species;

b) review  the progress m ade tow ards the 
conservation  o f  m igratory species, especially  
those  listed in A ppendices I and II;

c) m ake such provision and provide such 
guidance as m ay be necessary  to  enab le  the 
Scientific C ouncil and the S ecre taria t to 
carry  out their du ties;

d) receive and consider any  reports  p re
sen ted  by the Scientific C ouncil, the S ecre
ta ria t, any Party  o r any standing body estab- 
lished pursuan t to  an A greem ent;

e) m ake recom m endations to  the Parties 
for im proving the conservation  sta tus o f m i
g ratory  species and review  the progress being 
m ade under A greem ents;

f) in those  cases w here an A greem ent has 
not been concluded , m ake recom m endations 
fo r the convening o f  m eetings o f  the Parties 
tha t a re  Range S ta tes o f a m igratory species 
o r  group o f  m igratory species to  d iscuss mea- 
sures to  im prove the conservation  sta tus o f 
the species;

g) m ake recom m endations to  the Parties 
for im proving the effectiveness o f  this C on
vention; and

h) decide on any additional m easure that 
should be taken  to  im plem ent the ob jectives 
o f  this C onvention.

6. E ach m eeting o f  the C onference o f the 
Parties should determ ine the tim e and venue 
o f  the nex t m eeting.

7. A ny m eeting o f the C onference o f  the 
Parties shall determ ine and adopt rules o f 
p rocedure fo r that m eeting. D ecisions at a 
m eeting o f the C onference o f  the Parties shall

tribue å ce budget selon un barém e qui sera  
convenu par la C onférence. Le réglem ent fi
nancier, y com pris les d ispositions relatives 
au budget et au barém e des contribu tions, 
ainsi que ses m odifications, sont adop tés å 
fu n an im ité  des Parties p résen tes et vo tan tes.

5. A chacune de ses sessions, la C onfér
ence des Parties procéde å un exam en de 
fap p lica tio n  de la p résen te  C onvention et 
peu t, en particulier:

a) p asser en revue et évaluer f é ta t  de con
servation  des espéces m igratrices:

b) p asser en revue les progrés accom plis 
en  m atiére de conservation  des espéces mi
gratrices e t, en particu lier, de celles qui sont 
inscrites aux A nnexes I et II;

c) p rendre tou te  d isposition  e t fourn ir 
tou tes d irectives nécessa ires au C onseil 
scientifique et au Secre taria t pour s ’acqu itter 
de leurs fonctions;

d) recevo ir et exam iner tout rapport pré- 
senté par le C onseil scientifique, le Secréta- 
riat, tou te  Partie ou tout organe constitué aux 
term es d 'u n  A ccord:

e) faire des recom m andations aux P arties 
en vue d 'am élio re r f é ta t  de conservation  des 
espéces m igratrices, et p ro c é d e rä  un exam en 
des progrés accom plis en application  des Ac- 
cords;

f) dans les cas ou un A ccord n ’au ra  pas é té 
conclu , recom m ander de tem ps å au tre  la 
convocation  de réunions des Parties qui sont 
des E tats de fa ire  de répartition  d 'u n e  espéce 
m igratrice ou d 'u n  groupe d 'e sp éce s  m igra
trices pour d iscu te r de m esures destinées ä 
am élio rer f é ta t  de conservation  de ees 
espéces;

g) faire des recom m andations aux Parties 
en vue d 'am élio re r fe fficac ité  de la présen te  
C onvention;

h) d éc id e rd e  tou te  m esure supplém entaire 
nécessaire  å la réalisation des objectifs de la 
présen te  C onvention.

6. La C onférence des Parties, å chacune 
de ses sessions, devrait fixer la date  et le lieu 
de sa prochaine session.

7. T oute  session de la C onférence des P ar
ties établit et adopte  un réglem ent in térieur 
pour ce tte  mém e session. L es décisions de la 
C onférence des Parties sont prises å  la majo-



som  konferensen  skall enas om . F inansiella  
fö resk rifte r , vari inbegripes bestäm m elserna  
rö rande budget och b idragsskala  såväl som  
ändringar av dessa , skall enhälligt an tas av de 
pa rte r som  är närvarande och d e lta r i om röst
ningen.

5. Vid varje m öte skall parte rn as konfe
rens g ranska  genom förandet av denna kon
vention och  kan i synnerhet:

a) g ranska  och  bedöm a fly ttande a rters bi
behållna s ta tu s;

b) g ranska  de fram steg  som  g jorts i fråga 
om  skydd av fly ttande a rte r, särsk ilt de i bila
gorna  I och  II upp tagna a rte rna ;

c) trä ffa  de an sta lte r och ge den vägledning 
som  k rävs fö r a tt vetenskapliga råde t och 
sek re ta ria te t skall kunna fullgöra sina upp
gifter;

d) m otta  och behand la  rap p o rte r från  ve
tenskap liga råd e t, sek re ta ria te t, en  p art eller 
e tt enligt någon överenskom m else upp rä tta t 
ständigt organ;

e) läm na pa rte rn a  rekom m endationer till 
fö rbättring  av fly ttande arters b ibehållna sta
tus och  g ranska  de fram steg  som  görs enligt 
överenskom m elser;

0  i de fall då  överenskom m else inte har 
träffats läm na rekom m endationer till sam 
m ankallande av m öten m ed p a rte r  som  är 
fly ttande a rts  eller grupp av fly ttande arts 
u tb redn ingss ta t fö r a tt d isku tera  å tgärder till 
fö rbättring  av a rten s b ibehållna sta tu s;

g) läm na rekom m endationer till p arterna  i 
syfte a tt öka verkan  av denna konvention; 
och

h) beslu ta  om  ytterligare å tgärder för a tt 
genom föra denna konventions m ålsättning.

6. V arje m öte m ed p a rte rnas konferens 
skall bestäm m a tid och p lats fö r följande 
m öte.

7. V arje m öte med p a rte rnas konferens 
skall faststä lla  och an ta  m ötets arb e tso rd 
ning. F ö r  a tt beslu t skall kunna fa tta s  vid ett 
m öte m ed pa rte rn as konferens k rävs tv å tre d -



require a tw o-th irds m ajority  o f  the Parties 
p resen t and voting , excep t w here o therw ise 
provided fo r by th is C onvention .

8. The U nited N ations , its Specialized 
A gencies, the In ternational A tom ic E nergy 
A gency, as well as any S tate not a  party  to  
th is C onvention  and , fo r each A greem ent, 
the body designated  by the parties to  that 
A greem ent, m ay be rep resen ted  by observers 
at m eetings o f  the C onference o f  the Parties.

9. Any agency o r body technically  quali- 
fied in p ro tec tion , conservation  and m anage
m ent o f m igratory  species, in the following 
categories, w hich has inform ed the S ecretar- 
iat o f its desire  to  be rep resen ted  at m eetings 
o f the C onference o f  the Parties by ob
servers, shall be adm itted  unless at least one- 
th ird  o f  the Parties p resen t object:

a) in ternational agencies o r bodies, e ither 
governm ental o r non-governm ental, and na
tional governm ental agencies and bodies; and

b) national non-governm ental agencies o r 
bodies w hich havé been approved  fo r this 
purpose by the S tate  in w hich they  are locat- 
ed.

O nce adm itted , these observers shall havé 
the right to  partic ipate  bu t not to  vote.

A r tid e  V III
The Scien tific  C ouncil

1. At its first m eeting, the C onference of 
the Parties shall establish  a Scientific Council 
to  provide advice on scientific m atters.

2. Any Party  may appoin t a qualified ex 
pert as a m em ber of the Scientific C ouncil. In 
addition , the Scientific C ouncil shall include 
as m em bers qualified ex p erts  selected  and 
appointed  by the C onference o f the Parties; 
the num ber o f  these experts , the criteria  for 
their selection and the term s o f their appoint- 
m ents shall be as determ ined  by the C onfer
ence o f  the Parties.

3. The Scientific C ouncil shall m eet at the 
request o f the Secre taria t as required  by the

rité des deux tie rs des Parties p résen tes et 
vo tan tes å m oins qui'il n 'en  soit d isposé au- 
trem ent par la p résen te  C onvention.

8. L 'O rgan isa tion  des N ations U nies. ses 
institu tions spécialisées. 1'Agence interna- 
tionale de 1’énergie atom ique ainsi que tou t 
E ta t non partie å la p résen te  C onvention  et, 
pour chaque A ccord . 1’organe désigné par les 
Parties audit A ccord . peuvent étre  repré- 
sen tés aux sessions de la C onférence des Par
ties par des observateu rs .

9. T oute  organisation  ou tou te  institution 
techniquem ent qualifiée dans le dom aine de 
la p ro tection , de la conservation  ou de la 
gestion des espéces m igratrices et apparte- 
nant aux catégories m entionnées ci-dessous. 
qui a inform é le S ecrétaria t de son désir de se 
faire rep résen te r aux sessions de la C onfé
rence des Parties par des o b serva teu rs . est 
adm ise å le faire å m oins q u ’un tiers au moins 
des P arties p résen tes ne s ’y oppose :

a) les o rganisations ou institu tions interna- 
tionales gouvernem entales ou non gouverne- 
m entales. les o rganisations ou institu tions na- 
tionales gouvernem entales;

b) les organ isations ou institu tions natio- 
nales non governem entales qui ont été 
agréées å ce tte  fin par 1'Etat dans lequel elles 
sont établies.

Une fois adm is. ees observa teu rs  ont le 
droit de partic iper å la session sans droit de 
vote.

A r tid e  V III 
Le C onseil scien tifiqne

1. La C onférence des Parties. lors de sa 
prem iére session, institue un C onseil scienti- 
fique chargé de fourn ir des avis sur des ques- 
tions scientifiques.

2. T oute  Partie peut nom m er un expert 
qualifié com m e m em bre du C onseil scientifi- 
que. Le C onseil scientifique com prend . en 
ou tre , des experts  qualifiés. choisis et 
nom m és en tant que m em bres par la C onfé
rence des Parties; le nom bre de ees experts, 
les c rité res applicables å leur choix . et la 
durée de leur m andat sont dé term inés par la 
C onférence des Parties.

3. Le Conseil scientifique se réunit ä l'in- 
vitation du Secrétariat chaque fois que la



jed e la rs  m ajorite t av de närvarande och rö s
tande p arte rn a , utom  då  anna t fö reskrivs i 
denna konvention.

8. F ö ren ta  nationerna , dess fackorgan , In 
ternationella  a tom energ iorganet såväl som 
stat som  inte har tillträ tt d enna konvention 
och i fråga om  varje överenskom m else det 
o rgan som  har u tse tts  av p arterna  i ö verens
kom m elsen kan lå ta  sig fö re trädas av  obser
va tö re r vid m öten  med parte rn as konferens.

9. Institu tion  e ller organ som  ä r behörigt 
a tt skydda , bevara  och vårda  fly ttande a rter 
tillhörande någon av följande kategorier och 
som  till sek re ta ria te t har anm ält önskem ål om 
a tt fö re trädas av o b se rv a tö re r vid m öten med 
pa rte rn as konferens skall få tillstånd härtill, 
såv ida inte m inst en  tred jedel av parterna  
m o tsä tte r sig detta:

a) in ternationella  in stitu tioner e ller organ, 
statliga eller icke-sta tliga, sam t nationella 
statliga institu tioner och organ ; och

b) nationella icke-sta tliga institu tioner el
ler o rgan som  har bem yndigats för de tta  av 
den sta t i vilken de har sitt säte.

N ä r de har fått tillståndet, skall d essa  ob
se rv a tö re r ha rä tt a tt delta  i m ötena u tan  rö s t
rä tt.

A rtike l V III 
V etenskapliga  rådet

1. P arte rnas konferens skall vid sitt första 
m öte u p p rä tta  ett vetenskaplig t råd , som 
skall ge råd i vetenskapliga frågor.

2. Part kan u tnäm na en kvalificerad expert 
till m edlem  av vetenskapliga rådet. D essutom  
skall ve tenskapliga rådet b estå  av kvalificera
de ex p e rte r  som  väljs och u tnäm ns av parte r
nas konferens; an talet ex p erte r, kriterierna 
fö r u rvale t och deras anställn ingsvillkor skall 
bestäm m as av parternas konferens.

3. V etenskapliga rådet skall sam m anträda 
på anm odan  av sek re ta ria te t, när parternas



C onference o f the Parties.
4. Subject to  the approval o f  the C onfer

ence o f  the P arties, the Scientific Council 
shall establish  its own rules o f p rocedure .

5. The C onference o f the Parties shall de- 
term ine the functions o f the Scientific C oun
cil, w hich m ay include:

a) providing scientific advice to  the C on
ference o f the P arties , to  the S ecre ta ria t, and, 
if approved by the C onference o f the Parties, 
to  any body set up under this C onvention or 
an A greem ent o r to  any P arty ;

b) recom m ending research  and the co-or- 
d ination o f research  on m iratory  species, 
evaluating the resu lts  o f  such research  in o r
d er to  ascerta in  the conservation  sta tus o f 
m igratory species and reporting  to  the C on
ference o f the Parties on such sta tus and mea- 
sures fo r its im provem ent;

c) m aking recom m endations to  the C on
ference o f  the Parties as to  the m igratory 
species to  be included in A ppendices I o r II, 
together w ith an indication  o f the range of 
such m igratory species;

d) making recom m endations to  the C on
ference o f the Parties as to  speciftc co n se rv a 
tion and m anagem ent m easures to  be includ
ed in A greem ents on m igratory species; and

e) recom m ending to  the C onference o f  the 
Parties Solutions to problem s relating to  the 
scientific aspec ts o f  the im plem entation  of 
this C onvention , in particu lar w ith regard to  
the hab ita ts  o f m igratory  species.

A r tid e  IX  
Tlie Secretaria t

1. F or the purposes o f  this C onvention  a 
S ecretaria t shall be estab lished .

2. U pon en try  into force o f  th is C onven
tion , the S ecre taria t is provided by the Exe- 
cutive D irector o f  the U nited N ations Envi- 
ronm ent P rogram m e. To the ex ten t and in the 
m anner he considers appropria te , he m ay be 
assisted  by suitable in tergovernm ental or 
non-governm ental. in ternational o r national

C onférence des Parties le dem ande.
4. Sous réserve  de 1’approbation  de la 

C onférence, des P arties, le C onseil scientifi- 
que établit son propre réglem ent in térieur.

5. L a  C onférence des P arties décide des 
fonctions du C onseil scientifique, qui peu- 
vent étre  n o ta m m e n t:

a) donner des avis scientifiques å la C on
férence des Parties, au S ecré ta ria t, e t, sur 
approbation  de la C onférence des P arties, å 
tout organe établi aux term es de la p résen te  
C onvention  ou aux term es d ’un A ccord , ou 
encore å tou te  Partie;

b) recom m ander des travaux  de recherche 
ainsi que la coordination  de travaux  de re
cherche sur les espéces m igratrices; évaluer 
les résu lta ts  desd its travaux  de recherche  afin 
de s ’a ssu rer de 1’é ta t de conservation  des 
espéces m igratrices et faire rappo rt å la C on
férence  des Parties su r ce t é ta t de conserva
tion  ainsi que sur les m esures qui perm ettron t 
de 1'am éliorer;

c) faire des recom m andations å la C onfé
rence des Parties sur les espéces m igratrices 
å inscrire aux A nnexes I et II et inform er la 
C onférence de fa ire  de répartition  de ees 
espéces;

d) faire des recom m andations å  la C onfé
rence des Parties po rtan t sur des m esures 
particu liéres de conservation  et de gestion å 
inclure dans des A ccords relatifs aux espéces 
m igratrices;

e) recom m ande å la C onférence des P ar
ties les m esures susceptib les de résoudre les 
p roblém es liés aux aspects scientifiques de la 
mise en application  de la p résen te  C onven
tion , et no tam m ent ceux qui concernen t les 
hab ita ts des espéces m igratrices.

A r tid e  IX  
L e  Secrétaria t

1. Pour les besoins de la p résen te  C onven
tion, il est établi un S ecrétariat.

2. Dés fe n tré e  en vigueur de la p résen te  
C onvention , le D irecteur ex écu tif du P ro 
gram m e des N ations U nies pour 1’environne- 
m ent fournit le Secré taria t. D ans la m esure et 
de la m aniére oö il le ju g era  opportun , il 
pourra bénéficier du concours d 'o rgan isa- 
tions et d ’institu tions in ternationales ou na-



konferens så  begär.
4. M ed förbehåll för godkännande av p a r

te rn as konferens skall ve tenskapliga rådet 
faststä lla  sin egen arbetsordning .

5. P arte rnas konferens skall faststä lla  ve
tenskapliga rådets v erk sam het, som  i synner
het kan innebära  att:

a) ge vetenskapliga råd  till p a rte rnas kon
fe rens, till sek re ta ria te t och , om  parternas 
konferens läm nar sitt bifall, till varje organ 
som  h a r u p p rä tta ts  enligt denna konvention  
e ller en överenskom m else  eller till varje part;

b) rekom m endera  forskning och sam ord
ning av forskning rörande fly ttande a rte r  och 
u tvärdera  d essa  fo rskningsresu ltat för a tt 
fas tstä lla  fly ttande  a rte rs  b ibehållna status 
sam t till p a rte rnas konferens rap p o rte ra  om 
sådan  s ta tu s  och  om åtgärder för a tt fö rbättra  
denna;

c) läm na p arte rnas konferens rekom m en
d a tioner i fråga om de fly ttande a rte r  som  bör 
tas upp  i b ilagorna I eller II sam t inform ation 
om  d essa  arte rs  u tb redn ingsom råde;

d) läm na p a rte rnas konferens rekom m en
d a tioner rö rande speciella  å tgärder för skydd 
och v ård , som  skall innefattas i överenskom 
m elser om  fly ttande a rte r; och

e) till p a rte rn as  konferens rekom m endera 
lösningar av problem  i sam band m ed veten 
skapliga synpunk ter på genom förandet av 
denna konven tion , i synnerhet m ed hänsyn 
till fly ttande a rte rs  livsm iljöer.

A rtike l IX  
S ekretaria te t

1. F ö r att fullgöra denna konventions syf
ten  skall e tt sek re ta ria t upprä ttas.

2. Då denna konvention träd e r i kraft, 
skall e tt sek re ta ria t ställas till förfogande av 
exeku tiv id irek tö ren  för F ö ren ta  nationernas 
m iljöprogram . I den u ts träckn ing  och på det 
sä tt han  finner skäligt kan han b iträdas av 
läm pliga m ellanstatliga eller icke-sta tliga, in
ternationella  e ller nationella in stitu tioner och



agencies and bodies technically  qualified in 
pro tec tion , conservation  and m anagem ent o f 
wild anim als.

3. If the U nited N ations E nvironm ent Pro- 
gram m e is no longer able to  provide the Sec- 
re ta ria t, the C onference o f  the Parties shall 
m ake a lternative arrangem ents for the Secre- 
taria t.

4. The functions o f  the S ecre taria t shall 
be:

a) to  arrange for and service m eetings:
i) o f the C onference o f the P arties, and

ii) o f the Scientific C ouncil;

b) to  m aintain liaison w ith and prom ote 
liaison betw een the P arties, the standing bo
d ies set up under A greem ents and o th e r in ter
national o rganizations concerned  w ith migra- 
to ry  species;

c) to ob tain  from  any appropria te  source 
reports and o th e r inform ation w hich will 
fu rther the objectives and im plem entation  o f 
this C onvention and to  arrange fo r the appro 
priate d issem ination  o f such inform ation;

d) to  invite the a tten tion  o f the C onference 
o f  the Parties to any m atte r pertain ing to  the 
objectives o f  th is C onvention ;

e) to  p repare for the C onference o f the 
Parties reports on the w ork o f  the Secre taria t 
and on the im plem entation  o f  th is C onven
tion;

f) to  m aintain and publish a list o f Range 
S tates o f  all m igratory  species included in 
A ppendices I and II;

g) to  p rom ote, under the d irection  o f  the 
C onference o f the P arties, the conclusion o f 
A greem ents;

h) to  m aintain and m ake available to  the 
Parties a list o f A greem ents and, if so re-

tionales appropriées, gouvernem entales ou 
non gouvernem entales, techn iquem ent com- 
p éten tes dans le dom aine de la p ro tec tion , de 
la conservation  et de la gestion de la faune 
sauvage.

3. D ans le cas ou le Program m e des N a
tions U nies pour 1’env ironnem ent ne se trou- 
verait plus å m ém e de pourvo ir au Secréta- 
ria t, la C onférence des Parties p rendra les 
d ispositions nécessaires pour y pourvoir au- 
trem ent.

4. L es fonctions du Secré taria t sont les 
su iv a n te s :

a) i) p rendre les d ispositions nécessaires å
la tenue des sessions de la C onfér
ence des Parties e t fournir les ser
vices nécessaires å  la tenue de ees 
sessions;

ii) p rendre les d ispositions nécessaires 
å la tenue des sessions du Conseil 
scientifique et fourn ir les services 
nécessa ires ä la tenue de ees ses
sions;

b) m aintenir des relations avec les Parties, 
les o rganism es qui au ron t é té  institués aux 
term es d ’A ccords et les au tres organisations 
in ternationales s ’in téressan t aux espéces mi- 
g ra trices, et favoriser les relations en tre  les 
P arties, en tre  celles-ci et les organism es et 
o rganisations eux-m ém es;

c) ob ten ir de tou te  source appropriée des 
rappo rts et au tres inform ations qui favorise- 
ron t les objectifs e t 1’application  de la pré- 
sen te  C onvention  et p rendre  les d ispositions 
nécessa ires pour en a ssu re r la diffusion adé- 
quate;

d) a ttire r 1’atten tion  de la C onférence des 
P arties sur toute question  portan t sur les ob 
jec tifs  de la p résen te  C onvention;

e) p réparer, å 1’in tention  de la C onférence 
des P arties, des rappo rts su r tou te  question  
portan t sur les objectifs de la p résen te  C on
vention;

f) ten ir e t publier la liste des E ta ts  de 1’aire 
de répartition  de tou tes les espéces migra- 
trices inscrites aux A nnexes 1 et II;

g) prom ouvoir la conclusion  d ’A ccords 
sous la conduite  de la C onférence des P ar
ties;

h) ten ir et m ettre  å la d isposition  des Par
ties une liste des A ccords et, si la C onférence



organ , som  ä r behöriga a tt skydda, bevara 
och vårda  vilda djur.

3. Om F ö ren ta  nationernas m iljöprogram  
inte längre kan ställa ett sek re taria t till förfo
gande, skall p a rte rnas konferens v id ta a lte r
nativa åtgärder.

4. S ek re ta ria te ts  uppgifter skall vara  att:

a) o rdna  och stå  till tjänst vid m öten
I) m ed p arte rnas konferens och

2) vetenskapliga rådet;

b) upprä tthå lla  fö rb indelser m ed och främ 
ja  fö rb indelser m ellan p arte rna , enligt över
enskom m elser upp rä ttade  ständiga organ 
sam t and ra  in ternationella  organisationer 
m ed in tresse för fly ttande a rte r;

c) från läm pliga källor inhäm ta rappo rter 
och  annan  inform ation som  kan främ ja denna 
konven tions m ålsättn ing och genom förande 
sam t o rdna  m ed läm plig spridning av sådan 
inform ation;

d) uppm ärksam m a parternas konferens på 
frågor av betydelse  för denna konventions 
m ålsättn ing;

e) fö r p arte rnas konferens u ta rbe ta  rap 
p o rte r om  sek re ta ria te ts  arbete  och  om ge
nom förandet av denna konvention ;

0  föra och utge en  förteckning ö v er sam tli
ga i b ilagorna I och II upptagna flyttande 
arte rs  u tb redn ingssta ter;

g) verka  fö r a tt överenskom m elser träffas 
under ledning av p arternas konferens;

x

h) föra och  till p arternas förfogande ställa 
en förteckning ö ver överenskom m elser och.



quired  by the C onference o f  the P arties , to 
prov ide any inform ation on such A gree- 
m ents;

i) to  m aintain and  publish a list o f  the rec- 
om m endations m ade by the C onference of 
the Parties p u rsuan t to  subparagraphs (e), (0  
and (g) o f  parag raph  5 o f A rticle V II o r o f 
decisions m ade p u rsuan t to  sub-paragraph (h) 
o f th a t paragraph;

j) to  p rovide fo r the general public infor
m ation concern ing  th is C onvention  and its 
ob jectives; and

k) to  perform  any o th e r function  en trusted  
to it under th is C onvention  o r by the C onfer
ence o f  the Parties.

A rticle  X
A m en d m en t o f  the C onvention

1. This C onvention  m ay be am ended at 
any ord inary  o r ex trao rd inary  m eeting o f  the 
C onference o f th e  Parties.

2. P roposals for am endm ent m ay be m ade 
by any P arty .

3. T he tex t o f  any proposed  am endm ent 
and the reasons fo r it shall be com m unicated  
to the S ecre taria t at least one hundred and 
llfty  days before the m eeting at w hich it is to 
be considered  and shall p rom ptly  be com 
m unicated by the Secre taria t to  all Parties. 
A ny com m ents on the tex t by the Parties 
shall be com m unicated  to  the S ecre taria t not 
less thån  six ty  days before the m eeting be- 
gins. The S ecre taria t shall, im m ediately  after 
the last day fo r subm ission o f  com m ents, 
com m unicate to  the Parties all com m ents 
subm itted  by that day.

4. A m endm ents shall be adop ted  by a  tw o- 
th irds m ajority  o f Parties p resen t and voting.

5. An am endm ent adop ted  shall en te r into 
force fo r all Parties w hich havé accep ted  it on 
the first day o f  the th ird  m onth following the 
date  on w hich tw o-th irds o f the Parties havé 
deposited  an instrum en t o f  accep tance  w ith 
the D epositary . F o r each Party  w hich depo- 
sits an instrum en t o f  accep tance  a fte r the 
date  on w hich tw o-th irds o f  the Parties havé 
deposited  an instrum ent o f  accep tance , the 
am endm ent shall en te r into force for that

des Parties le dem ande, fourn ir tou te  infor
m ation concernan t ees A ccords;

i) ten ir et publier une Iiste des recom m an- 
dations faites p a r la C onférence des Parties 
en application  des sous-paragraphes e), f) et
g) du paragraphe 5 de 1’A rticle V II ainsi que 
des decisions p rises en  application  du sous- 
paragraphe h) du m ém e paragraphe;

j) fou rn ir au public des inform ations rela- 
tives å la p résen te  C onvention  et å  ses objec- 
tifs;

k) rem plir to u tes  au tres fonctions qui lui 
son t a ttribuées aux  te rm es de la p résen te  
C onvention  ou p a r la C onférence des Parties.

A rticle X
A m en d em en ts  å la C onvention

1. L a P résen te  C onvention  peu t étre  
am endée å tou te  session , o rd inaire ou ex- 
trao rd ina ire , de la C onférence des Parties.

2. T oute  Partie  peut p résen te r une propo
sition d ’am endem ent.

3. L e tex te  de tou te  p roposition  d 'am ende- 
m ent accom pagné de son exposé des m otifs 
est com m uniqué au  S ecré taria t cen t cin- 
quante  jo u rs  au m oins avan t la  session  å  la- 
quelle il e st exam iné et fait l’ob jet, dans les 
délais les plus brefs, d ’une com m unication  du 
S ecré taria t å  tou tes les P arties. T ou te  obser
vation po rtan t sur le tex te  de la proposition 
d ’am endem ent ém anant des Parties est com - 
m uniquée au S ecré taria t so ixante jo u rs  au 
m oins avant Fouvertu re  de la session. Le 
S ecré ta ria t, im m édiatem ent ap res Fexpira- 
tion de ce délai, com m uniqué aux Parties 
tou tes les observations regues å ce jo u r .

4. L es am endem ents sont adop tés å la ma- 
jo r ité  des deux tiers des Parties p résen tes et 
vo tan tes.

5. T out am endem ent adop té  en tre ra  en vi- 
gueur pou r tou tes les P arties qui F ont ap- 
prouvé le p rem ier jo u r  du tro isiém e mois sui- 
van t la date  å laquelle deux tie rs des Parties 
au ron t déposé auprés du D éposita ire  un ins
trum ent d ’approbation . P our tou te  Partie qui 
au ra  déposé un instrum ent d ’approbation  
apres la date  å laquelle deux tiers des Parties 
au ron t déposé un instrum ent d ’approbation , 
Fam endem ent en tre ra  en vigueur å Fégard de



om  så krävs av parte rn as konferens, läm na 
inform ation  om  sådana överenskom m elser;

i) fö ra  och u tge en förteckning  över de en 
ligt e , f  och g i punkt 5 i artikel V II av p a rte r
nas konferens g jorda rekom m endationerna 
e ller ö v e r beslu t enligt h i sam m a punk t;

j)  till allm änheten  läm na inform ation om 
denna konvention  och dess m ålsättn ing; och

k) u tfö ra  övriga uppgifter som  ålagts det 
enligt den n a  konvention e ller av  parternas 
konferens.

A rtike l X
Ä ndringar i konven tionen

1. D enna konvention  kan ändras vid ordi
narie eller ex trao rd inarie  m öte m ed p arternas 
konferens.

2. En part kan fram lägga förslag till änd
ring.

3. T ex ten  till den  föreslagna ändringen och 
skälen  härtill skall ha inkom m it till sek re ta ri
a te t senast e tthundrafem tio  dagar före det 
m öte vid vilket den skall behandlas och skall 
av sek re ta ria te t om edelbart delges sam tliga 
p a rte r. K om m en tare r till tex ten  från  parterna  
skall ha inkom m it till sek re ta ria te t senast 
sex tio  dagar före m ötet. S ek re ta ria te t skall 
om edelbart e fte r sista  dagen fö r fram läg
gande av kom m entarer u n d e rrä tta  parterna  
om  sam tliga fram  till den  dagen inkom na 
kom m entarer.

4. Ä ndringar skall an tas m ed två tred jede
lars m ajorite t av de pa rte r som  ä r närvarande 
och de lta r i om röstn ingen.

5. A ntagen ändring skall för sam tliga 
p a rte r som  har godkänt den träda  i kraft förs
ta  dagen i tred je  m ånaden e fter dagen då två 
tred jede la r av parte rna  hos depositarien  de
ponera t sitt godkännandeinstrum ent. För 
part som  dep o n era r godkännandeinstrum ent 
e fte r dagen då  två  tred jedelar av parterna  
deponera t sitt godkännandeinstrum en t träder 
ändringen i kraft fö rsta  dagen i tredje m åna
den e fte r det a tt den deponera t sitt godkän-



Party  on the first day  o f the third m onth fol- 
Iowing the deposit o f  its in strum en t o f  accep- 
tance .

A r tid e  X I
A m en d m en t o f  the A ppend ices

1. A ppendices I and II m ay be am ended at 
any o rd inary  o r ex trao rd inary  m eeting o f the 
C onference o f the Parties.

2. P roposals fo r am endm ent m ay be m ade 
by any Party .

3. T he tex t o f any  p roposed  am endm ent 
and the reasons fo r it, based  on the best 
scientific ev idence availab le , shall be com- 
m unicated  to  the S ecre taria t at least one 
hundred and fifty days before the m eeting 
and shall prom ptly  be com m unicated  by the 
Secre taria t to  all Parties. A ny com m ents on 
the tex t by the Parties shall be com m unicated  
to  the S ecre taria t not less thån sixty days 
before the m eeting begins. The S ecretaria t 
shall, im m ediately a fter the last day  fo r sub
m ission o f com m ents , com m unicate  to the 
Parties all com m ents subm itted  by tha t day.

4. A m endm ents shall be adop ted  by a two- 
th irds m ajority  o f  Parties p resen t and voting.

5. An am endm ent to  the A ppendices shall 
en te r into force for all Parties ninety days 
a fter the m eeting o f the C onference o f the 
Parties at w hich it w as adop ted , excep t for 
those P arties w hich m ake a reservation  in 
accordance  w ith paragraph  6 o f  this A rticle.

6. D uring the period o f  n inety  days p rov id
ed fo r in paragraph 5 o f  this A rtic le , any 
Party  m ay by notification  in w riting to  the 
D epositary  m ake a reservation  w ith respect 
to  the am endm ent. A reservation  to  an 
am endm ent m ay be w ithdraw n by w ritten  no
tification to  the D epositary  and thereupon  the 
am endm ent shall en te r in to  fo rce for that 
Party  ninety days a fter the reservation  is 
w ithdraw n.

ladite Partie  le p rem ier jo u r  du tro isiém e mois 
ap res le dépöt de son instrum ent d ’approba- 
tion.

A rticle X I
A m en d em en ts  aux A nnexes

1. L es A nnexes I e t II puevent é tre  am en- 
dées å tou te  session, o rdinaire ou extraordi- 
naire, de la C onférence des Parties.

2. T oute Partie peut p résen te r une propo
sition d ’am endem ent.

3. Le tex te  de tou te  p roposition  d 'am ende- 
m ent accom pagné de son exposé des m otifs, 
fondé sur les m eilleures données scientifi- 
ques d isponibles, est com m uniqué au Secré- 
taria t cen t c inquante  jo u rs  au m oins avan t la 
session e t fait 1’ob je t. dans les plus brefs dé- 
lais, d ’une com m unication  du S ecrétariat å 
tou tes les Parties. T oute observation  portant 
sur le tex te  de la proposition  d ’am endem ent 
ém anant des P arties est com m uniquée au Se
cré taria t soixante jo u rs  au m oins avan t l'ou- 
verture  de la session. Le S ecré taria t. immé- 
d iatem ent aprés T expiration de ce délai, com- 
m unique aux Parties tou tes les observations 
regues å ce  jou r.

4. Les am endem ents sont adop tés å la 
m ajorité des deux tiers des P arties p résen tes 
et votan tes.

5. Un am endem ent aux A nnexes en trera  
en vigueur å 1’égard de tou tes les Parties, å 
1’excep tion  de celles qui au ron t fait une ré- 
serve conform ém ent au paragraphe 6 ci-des- 
sous, quatre-vingt-dix jo u rs  aprés la session 
de la C onférence des P arties å laquelle il aura 
é té adopté.

6. Au cours du délai de quatre-vingt-dix 
jo u rs  p révu au paragraphe 5 ci-dessus. toute 
Partie peu t, par notification écrite  au D éposi- 
ta ire , faire une réserve audit am endem ent. 
U ne réserve  å un am endem ent peut étre  re- 
tirée par notification écrite au D épositaire : 
l’am endem ent en tre ra  alors en vigueur pour 
ladite Partie quatre-vingt-dix jo u rs  aprés le 
re tra it de ladite réserve.



A rtike l X I
Ä ndringar i bilagorna

1. B ilagorna I och II kan ändras vid o rdi
narie e ller ex trao rd inarie  m öte m ed parternas 
konferens.

2. E n part kan  fram lägga förslag till änd
ring.

3. T ex ten  till föreslagen ändring och de på 
b äs ta  tillgängliga vetenskapliga fak ta  grun
dade skälen  härtill skall senast e tthundrafem 
tio dagar före m ötet delges sek re ta ria te t och 
av sek re ta ria te t om edelbart delges sam tliga 
p a rte r. K om m en tare r till tex ten  från  parterna  
skall sen as t sex tio  dagar före m ötet delges 
sek re ta ria te t. S ek re ta ria te t skall om edelbart 
e fte r sis ta  dagen fö r fram läggande av kom 
m en tare r delge p a rte rn a  sam tliga fram  till den 
dagen inkom na kom m entarer.

4. Ä ndringar skall an tas m ed tv å  tred jede
lars m ajoritet av de p a rte r  som  ä r närvarande 
och d e lta r i om röstn ingen.

5. Ä ndring i bilagorna skall fö r sam tliga 
p arte r träd a  i kraft nittio dagar e fter det möte 
m ed pa rte rn as konferens vid vilket den an
togs, m ed undantag  av de pa rte r som  gör 
förbehåll enligt punkt 6 i d enna artikel.

6. U n d er de i punkt 5 i d enna artikel fö re
sk rivna n ittio  dagarna  kan en part genom  
skriftligt m eddelande till depositarien  göra 
fö rbehåll rö rande ändringen. F örbehåll rö 
rande ändring  kan å terkallas genom  skriftligt 
m eddelande till depositarien , och  därpå 
träd e r ändringen i kraft för denna p art nittio 
dagar e fte r det a tt förbehållet å terkalla ts.



A r tid e  X I I
E ffec t on In terna tiona l C onventions and  
O ther Legisla tion

1. N othing in th is C onvention  shall preju- 
dice the codification  and developm ent o f  the 
law  o f the sea by the U nited  N ations C onfer- 
ence on the L aw  o f the S ea convened  pur- 
suant to  R esolution  2750 C (XXV) o f the 
G eneral A ssem bly o f  the U nited  N ations nor 
the p resen t o r fu ture  claim s and legal view s 
o f  any S tate  concern ing  the law  o f the sea and 
the natu re  and ex ten t o f  Coastal and flag S tate 
ju risd iction .

2. The prov isions o f  th is C onvention  shall 
in no w ay affect the rights o r obligations o f 
any Party  deriving from  any  existing trea ty , 
convention  o r agreem ent.

3. The provisions o f th is C onvention  shall 
in no w ay affect the right o f Parties to  adopt 
s t r id e r  dom estic m easures concern ing  the 
conservation  o f m igratory species listed in 
A ppendices I and II o r to  adopt dom estic 
m easures concern ing  the conservation  of 
species not listed in A ppendices I and II.

A r tid e  X I I I  
S e ttlem en t o f  D ispu tes

1. A ny d ispu te  w hich m ay arise betw een 
tw o or m ore P arties w ith respec t to  the in ter
p re tation  o r application  o f the p rovisions o f 
this C onvention  shall be subject to negotia- 
tion betw een  the P arties involved in the d is
pute .

2. I f  the d ispu te  canno t be resolved in ac- 
co rdance  w ith paragraph 1 o f  this A rtic le , the 
Parties m ay, by m utual consen t, subm it the 
d ispute to  a rb itra tion , in particu lar that o f 
the Perm anent C ourt o f A rb itra tion  at The 
H ague, and the Parties subm itting the d ispute 
shall be bound by the arbitra l decision.

A r tid e  X IV  
R eserva tions

1. The provisions o f  th is C onvention shall 
not be subject to  general reservations.

A r tid e  X II
Incidences de la C onvention sur les conven
tions in ternationales e t les législations

1. A ucune d isposition  de la p résen te  C on
vention  ne peu t po rte r a tte in te  å la codifica
tion e t å  1’élaboration  du droit de la m er par la 
C onférence des N ations U nies sur le droit de 
la m er convoquée en application  de la Réso- 
lution 2750 C (XXV) de 1’A ssem blée générale 
des N ations U nies, non plus que des revendi- 
ca tions et positions ju rid iques, p résen tes ou 
fu tu res , de tou t E ta t, re la tives au droit de la 
m er ainsi q u ’å la nature  et å  1’étendue de sa 
com pétence riveraine e t de la com pétence 
q u ’il exerce  su r les navires b a ttan t son pavil- 
lon.

2. L es d ispositions de la p résen te  C onven
tion n ’affecten t nullem ent les d ro its e t obliga
tions des Parties découlan t de tou t tra ité , 
convention  ou accord  ex istan ts.

3. L es d ispositions de la p résen te  C onven
tion n ’affecten t pas le dro it des Parties d 'a - 
d o p te r des m esures in ternes plus stric tes å 
1'égard de sa conservation  d ’espéces migra- 
trices figurant aux A nnexes I et II , ainsi que 
des m esures in ternes å 1’égard de la conser
vation d ’espéces ne figurant pas aux A nnexes 
l e t  II.

A r tid e  X III
R ég lem en t des d ifférends

1. T out différend survenan t en tre  deux ou 
p lusieurs Parties å  la p résen te  C onvention 
relativem ent å 1’in terpré tation  ou 1’applica- 
tion des d ispositions de la p résen te  C onven
tion fera 1’objet de négociations en tre  les P ar
ties concernées.

2. Si ce différend ne peu t é tre  réglé de la 
fa?on prévue au paragraphe 1 ci-dessus, les 
Parties peuven t. d ’un com m un acco rd , sou- 
m ettre  le différend å 1’arb itrage, no tam m ent å 
celui de la C our perm anente d ’A rbitrage de la 
H aye, et les Parties ayan t soum is le différend 
seront liées par la décision  arbitra le.

A r tid e  X IV  
R éserves

1. L es d ispositions de la p résen te  C onven
tion ne peuvent faire 1’objet de réserves gé-



A rtike l X II
Å terverkn ingar p å  in ternationella  konven 
tioner och annan  lagstiftn ing

1. Ingenting i denna konvention  skall fö re
g ripa h av srä tten s kodifiering och utveckling 
vid den  h avsrä ttskon ferens som  F ö ren ta  na
tio n e rn a  skall hålla  enligt F ö ren ta  nationer
nas generalförsam lings reso lu tion  2750 C 
(X XV ) och  ej heller någon sta ts  nuvarande 
e ller fram tida  anspråk  och rä ttsliga uppfatt
ning rö rande havsrä tten  sam t arten  och om 
fattn ingen  av k u sts ta ts  och flaggstats ju r is 
dik tion .

2. B estäm m elserna i denna konvention  
skall på in te t sä tt p åverka  en parts  rä ttigheter 
e lle r å taganden  enligt gällande fördrag , kon
vention  e ller överenskom m else.

3. B estäm m elserna  i denna konvention 
skall på  in te t sä tt p åverka  p a rte rnas rä tt att 
v id ta  strängare  inhem ska å tgärder rö rande 
skydd av i b ilagorna I och  II upp tagna fly ttan
de a r te r  e lle r a tt v id ta  inhem ska å tgärder rö 
rande skydd  av a r te r  som  ej ä r  upp tagna i 
b ilagorna I och  II.

A rtike l X III  
B iläggande av  tv ister

1. T v ist som  u ppstå r m ellan tv å  eller flera 
p a rte r be träffande tolkningen e ller tilläm p
ningen av bestäm m elserna  i denna konven
tion  skall bli förem ål fö r förhandlingar mellan 
de berö rd a  parterna .

2. O m  tv isten  inte kan lösas enligt punkt 1 
i d en n a  a rtike l, kan p arterna  överenskom m a 
a tt hänsk ju ta  tv isten  till skiljedom , i synner
het till P erm anen ta  skiljedom stolen  i H aag, 
och  de p a rte r  som  hänsk ju te r tv isten  skall 
vara  bundna av skiljedom en.

A rtike l X IV  
F örbehåll

1. B estäm m elserna  i denna konvention  
skall inte bli förem ål fö r a llm änna förbehåll.



Specific reserva tions m ay be en te red  in ac- 
co rdance w ith the p rovisions o f  this A rticle 
and  A rticle XI.

2. A ny S tate  o r  any regional econom ic in
tegration  organization  m ay, on depositing  its 
instrum ent o f  ra tification , accep tance , 
approval o r accession , en te r a  specific re se r
vation w ith regard to  the p resence  on either 
A ppendix  I o r  A ppendix  II o r  bo th , o f  any 
m igratory species and shall then  not be re- 
garded as a Party  in regard  to  the subject o f 
tha t reservation  until n inety  days a fter the 
D epositary  has transm itted  to  the Parties no- 
tification tha t such reservation  has been w ith- 
draw n.

A rticle X V  
Signature

This C onvention  shall be open for signa
tu re  at B onn fo r all S ta tes and any  regional 
econom ic in tegration  organization  until the 
tw en ty-second  o f June 1980.

A rticle X V I
R a tifica tion , A ccep ta n ce , A pprova l

This C onvention shall be subject to  ratifi
cation , accep tance  o r approval. Instrum ents 
o f  ra tification , accep tance  o r  approval shall 
be deposited  w ith the G overnm en t o f the 
F ederal R epublic o f G erm any, w hich shall be 
the D epositary .

A rticle X V II  
A ccession

A fter the tw enty-second  day o f  June 1980 
this C onvention  shall be open for accession 
by all non-signatory  S tates and any regional 
econom ic integration organization . In s tru 
m ents o f  accession  shall be deposited  with 
the D epositary .

A rticle X V III  
Entry into Force

1. This C onvention  shall en te r into force 
on the first day  o f  the th ird  m onth following 
the date o f deposit o f  the fifteenth instrum ent

nérales. D es réserves spéciales ne peuvent 
é tre  faites q u ’en application  des d ispositions 
du présen t A rticle e t de celles de 1’A rticle XI.

2. T out E ta t ou tou te  organisation  d ’inté- 
gration  économ ique régionale peu t, en dépo- 
san t son instrum ent de ratification , d ’accep- 
ta tion , d ’approbation  ou d ’adhésion , faire 
une réserve  spéciale å 1’égard de la m ention 
soit dans 1’A nnexe I, soit dans 1’A nnexe II, 
soit encore dans les A nnexes I et II , de toute 
espéce m igratrice. II ne sera  pas considéré 
com m e Partie  å 1’égard de 1’objet de ladite 
m ention ju s q u ’å 1’expiration  d ’un délai de 
quatre-vingt-dix jo u rs  å  partir de la date  å 
laquelle le D épositaire au ra  notifié aux Par
ties le re tra it de ce tte  réserve .

A rticle  X V  
S ignature

L a présen te  C onvention est ouverte  å 
Bonn å la signature de tous les E ta ts  ou de 
tou te  o rganisation  d ’intégration économ ique 
régionale ju s q u ’au vingt-deux ju in  1980.

A rticle  X V I
R atifica tion , accepta tion , approbation

L a présen te  C onvention est.soum ise å rati
fication, accep ta tion  ou approbation . L es ins
trum en ts de ratification , d ’accep ta tion  ou 
d ’approbation  seron t déposés auprés du Gou- 
vernem en t de la R épublique fédérale  d ’Alle- 
m agne qui en  sera  le D épositaire .

A rticle  X V II  
A dhesion

L a présen te  C onvention  sera  ouverte  å 
1’adhésion de tous les E ta ts  ou organisations 
d ’in tégration  économ ique régionale non si- 
gnataires å com p ter du vingt-deux ju in  1980. 
L es instrum ents d ’adhésion seron t déposés 
aup rés du D épositaire .

A rticle X V III  
E ntrée en vigueur

1. L a présen te  C onvention en tre ra  en vi
gueur le p rem ier jo u r  du tro isiém e m ois sui- 
vant la date du dépöt du quinziém e instru-



Särskilda förbehåll kan göras enligt denna a r
tikel och artikel XI.

2. S ta t e lle r regional o rganisation  för eko
nom isk in tegration  kan vid deponeringen av 
sitt ra tifikations-, godtagande-, godkännan
de- e ller anslu tn ingsinstrum ent anm äla sär
skilt fö rbehåll beträffande de i antingen bilaga 
I e lle r II e lle r i båda bilagorna upptagna fly t
tande  a rte rn a  och skall då inte an ses som  part 
m ed hänsyn  till d e tta  förbehåll förrän  nittio 
dagar e fte r det a tt depositarien  har u nderrä t
ta t pa rte rna  om  att sådant förbehåll har å te r
kallats.

A rtike l A V 
U ndertecknande  

D enna konvention  skall vara öppen för un
d e rtecknande  i Bonn för sam tliga s ta te r  och 
regionala o rgan isa tioner för ekonom isk  in te
g ration  till den  22 ju n i 1980.

A rtike l X V I
R a tifika tion , god tagande, godkännande  

D enna konvention  skall ra tificeras, godtas 
e ller godkännas. R atifikations-, godtagande- 
e ller godkännandeinstrum en t skall deponeras 
hos Förbundsrepub liken  T ysk lands regering, 
som  skall vara  depositarie .

A rtike l X V II  
A nslu tn ing

E fte r den  22 jun i 1980 skall denna konven
tion vara  öppen  fö r anslu tn ing av sam tliga 
s ta te r  som  inte har undertecknat den och re
gionala o rgan  för ekonom isk integration. 
A nslu tn ingsinstrum ent skall deponeras hos 
depositarien .

A rtike l X V III  
Ikra ftträdande

1. D enna konvention  träd e r i kraft första 
dagen i tredje m ånaden e fter dagen då det 
fem tonde ratifikations-, godtagande-, god-



o f  ra tification , accep tance , approval o r 
accession  w ith the D epositary .

2. F o r each  S ta te  o r each  regional 
econom ic in tegration  organization  w hich rati- 
fies, accep ts o r  approves th is C onvention  or 
accedes there to  a fter the deposit o f  the fif- 
teen th  instrum ent o f  ratification , accep tance , 
approval o r accession , this C onvention shall 
en te r into fo rce on th e  first day o f  th e  third 
m onth follow ing the deposit by such S tate  o r 
such organization  o f  its instrum ent o f ratifica
tion , accep tance , approval o r  accession .

A r tid e  X IX  
D en u n d a tio n  

A ny Party  m ay denounce this C onvention 
by w ritten  notification to  the D epositary  at 
any tim e. T he denuncia tion  shall take effect 
tw elve m onths a fte r the D epositary  has re- 
ceived th e  notification.

A r tid e  X X  
D epositary

1. T he original o f th is C onvention , in the 
English, F rench , G erm an, R ussian  and Span- 
ish languages, each  version being equally 
au then tic , shall be deposited  w ith the D eposi
tary . T he D epositary  shall transm it certified 
copies o f  each  o f these versions to  all S tates 
and all regional econom ic in tegration  organi- 
zations tha t havé signed the C onvention  o r 
deposited  instrum ents o f accession  to  it.

2. The D epositary  shall, a fte r consu lta tion  
w ith the G overnm ents concerned , prepare 
official versions o f the tex t o f this C onven
tion in the A rabic and C hinese languages.

3. T he D epositary  shall inform  all signa- 
to ry  and acceding S tates and all signatory 
and acceding regional econom ic integration 
organizations and the S ecre taria t o f  signa- 
tu res , deposit o f in strum en ts o f  ra tification .

m ent de ratification , d ’accep ta tion , d ’appro- 
bation  ou d ’adhésion auprés du D épositaire .

2. P our tou t E ta t ou tou te  organisation  
d ’in tégration  économ ique régionale qui rati- 
fiera, accep te ra  ou approuvera  la  p résen te  
C onvention ou qui y adhérera  ap res le dépöt 
du quinziém e instrum ent de ratification , 
d ’accep ta tion , d ’approbation  ou d ’adhésion , 
la p résen te  C onvention en tre ra  en vigueur le 
p rem ier jo u r  du tro isém e m ois su ivan t le dé
pö t p a r ledit E ta t ou par ladite organisation  
de son instrum ent de ratification , d ’accepta- 
tion , d ’approbation  ou d ’adhésion.

A r tid e  X IX  
D énonciation

T oute Partie peu t dénoncer, å  tou t m o
m ent, la p résen te  C onvention  p a r notification 
écrite  ad ressée  au D épositaire . C ette  dénon
ciation  p rend ra  effet douze m ois aprés la re 
cep tion  de ladite notification par le D éposi
taire.

A r tid e  X X  
D éposita ire

1. Le texte  original de la p résen te  C onven
tion en langues allem ande, anglaise, espa- 
gnole, francaise  e t russe , chacune de ees ver
sions é tan t égalem ent au then tique , sera  dé- 
posé auprés du D épositaire qui en transm et- 
tra  des copies certifiées conform es å tous les 
E ta ts e t å  to u tes  les o rganisations d ’intégra- 
tion économ ique régionale qui 1’au ron t signée 
ou qui au ron t déposé un instrum ent d ’adhé- 
sion.

2. L e D éposita ire , ap rés  s ’é tre  consulté 
avec les G ouvernem en ts in téressés, p rep a
re ra  des versions officielles du tex te  de la 
p résen te  C onvention en  langues arabe  et chi- 
noise.

3. L e D épositaire inform era tous les E tats 
et to u tes  les organisations d ’intégration éco
nom ique régionale signataires de la p résen te  
C onvention , tous ceux qui y ont adhéré , ainsi 
que le S ecré taria t, de tou te  signature, de tou t



kännande- eller anslu tn ingsinstrum entet de
ponera ts hos depositarien .

2. F ö r varje stat e ller regional organisation 
som  ratificerar, god tar eller godkänner denna 
konvention  eller an slu te r sig till den efter de- 
poneringen  av det fem tonde ratifikations-, 
godtagande-, godkännande- eller anslu tn ings
instrum en te t träd e r denna konvention i kraft 
fö rsta  dagen i tredje m ånaden efter det att 
sådan  s ta t e ller o rganisation  deponera t sitt 
ra tifikations-, godtagande-, godkännande- el
ler anslu tn ingsinstrum ent.

A rtike l X IX  
U ppstigning  

En part kan när som  helst säga upp denna 
konvention  genom  skriftligt m eddelande till 
depositarien . U ppsägningen träd e r i kraft 
tolv m ånader e fte r det att depositarien  m otta
git m eddelandet.

A rtike l X X  

D epositarie
1. O riginalet till denna konvention  på eng

e lska , fran ska , ryska , spanska och tyska 
sp rå k e n .1 vilka alla versioner äger lika vits
o rd . skall deponeras hos depositarien . som 
skall överläm na besty rk ta  kopior av varje 
version till sam tliga sta te r och regionala orga
n isa tioner fö r ekonom isk in tegration , som 
h ar underteckna t den eller deponera t anslu t
n ingsinstrum ent.

2. D epositarien  skall e fter sam råd med be
rö rda  regeringar upprä tta  officiella versioner 
av tex ten  till d enna konvention på arabiska 
och kinesiska språken.

3. D epositarien  skall m eddela sam tliga 
sta te r och regionala organ isa tioner för ekono
misk in tegration , som har undertecknat och 
anslu tit sig. sam t sek re ta ria te t om underteck
nande. deponering  av ratifikations-, godta-

1 De ry s k a ,  s p a n s k a  o c h  t y s k a  t e x t e r n a  ä r  h ä r  u t e 
s lu tn a .  D e n  t y s k a  t e x t e n  kan  e rh å l l a s  h o s  u t r i k e s 
d e p a r t e m e n t e t s  t r a k t a t e n h e t .



accep tance , approval o ra c c e s s io n , en lry  into 
force o f  this C onven tion , am endm ents there- 
to , specific reservations and notifications o f 
denunciation .

4. As soon as this C onvention  en ters into 
fo rce, a  certified copy th e reo f shall be trans- 
m itted by the D epositary  to  the S ecre taria t of 
the U nited N ations fo r registration  and publi- 
cation in accordance  w ith A rticle 102 o f the 
C harte r o f  the U nited N ations.

In w itness w hereo f the undersigned , being 
duly au thorized  to  that effect, havé signed 
this C onvention.

D one at Bonn on 23 ju n e  1979

dépöt d 'in s trum en t de ratification . d 'accep ta - 
tion , d 'app roba tion  ou d 'ad h ésio n . de l’en- 
trée en v igueur de la p résen te  C onvention , de 
tou t am endem ent qui y au ra  été appo rté , de 
tou te  réserve spéciale et de tou te  notification 
de dénonciation .

4. Des 1’en trée  en vigueur de la p résente 
C onvention , une copie certifiée conform e en 
sera transm ise par le D épositaire au Secréta- 
riat de 1’O rganisation des N ations U nies aux 
fins d ’enreg istrem ent et de publication con- 
form ém ent å I"Article 102 de la C harte  des 
N ations U nies.

En foi de quoi, les soussignés, dum ent au- 
torisés a cet effet, ont signé la p résen te  C on
vention.

Fait ä B onn, le 23 ju in  1979



gande-, godkännande- eller anslu tn ingsin
strum en t, om  denna konventions ik raftträ
dande, om  ändringar i den  och om  särskilda 
förbehåll sam t om  m eddelanden om  uppsäg
ning.

4. Så snart som  denna konvention träd e r i 
k raft, skall depositarien  överläm na en be
sty rk t kopia av konventionen till Fö ren ta  na
tionernas sek re taria t fö r registrering  och of
fentliggörande enligt artikel 102 i F ö ren ta  na
tionernas stadga.

Till bek räfte lse  härav har undertecknade, 
därtill vederbörligen  befullm äktigade, u nder
teckna t denna konvention.

Som skedde i Bonn den 23 jun i 1979

N o rs te d ts  Tryckeri, S tockho lm  1984
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